
BRUK SAMMEN MED SMART 2.0 
�Smarter kan bare brukes i kombi 
nasjon med Smart 2.0. Du må ha lest og 
forstått hele brukerhåndboken for Smart 
2.0.

FESTE OG FØRE INN TAUET� Fest Smar-
ter til Smart 2.0 som vist i fig. 4, 5 og 6. 
Trykk Smarter sammen (fig. 4), klikk den 
først inn på den ene siden (fig. 5a), deret-
ter på den andre siden (fig. 5b).

Du åpner Smarter ved å trykke spaken ned 
med tommelen som vist i fig. 7.
Træ tauet inn i Smarter og Smart 2.0 (se fig. 
8, 9 og 10) og fest sikringssperren.

AVMONTERE SMARTER �Press Smarter 
sammen og dra den sidelengs ut, som vist 
i fig. 11. Smarter kan festes til heftebeltet 
med den integrerte sløyfen. Sløyfen har 
ingen lastbærende evne.

NL
Lees de volgende richtlijnen zorgvuldig 
door en volg ze strikt op. Dit product is 
speciaal voor alpinisme en klimmen ver-
vaardigd; het ontslaat gebruikers niet van 
hun persoonlijke verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING Het is de persoonlijke 
verantwoordelijkheid van iedereen die 
Mammut-uitrusting van welk type ook 
gebruikt, om de juiste toepassing en tech-
niek te leren. Iedere gebruiker aanvaardt 
alle risico’s en neemt ten volle de volledige 
verantwoordelijkheid op zich voor alle 
schade en verwondingen van welke aard 
ook, die ontstaan tijdens het gebruik van 
Mammut-producten. De fabrikanten en 
winkeliers wijzen elke aansprakelijkheid 
in geval van verkeerd gebruik en onei-
genlijke toepassing en/of behandeling af. 
Deze richtlijnen bevatten nuttige aanwij-
zingen voor het juiste gebruik van dit pro-
duct. Aangezien echter niet alle verkeerde 
toepassingen en mogelijke fouten kunnen 
worden vermeld, kunnen deze richtlijnen 
nooit de eigen kennis, vaardigheden, erva-
ring en persoonlijke verantwoordelijkheid 
vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT� Optimale 
opslagomstandigheden zijn: op een 
droge, donkere en koele plaats buiten 
transportcontainers. Beschermd tegen 
directe UV-straling, chemicaliën, hitte en 
mechanische beschadiging (bijvoorbeeld 
doorbuigen).

LET OP:� Contact met corrosieve stoffen of 
warmtebronnen moet te allen tijde worden 
vermeden. Agressieve chemicaliën, grote 
hitte of extreme mechanische belastingen 
kunnen de breukbelasting van het product 
aanzienlijk verminderen ook zonder dat er 
zichtbare sporen zijn. Als de Smarter hier-
aan is blootgesteld, moet deze meteen 
worden vervangen (zie afb. 3).

REINIGING/ONDERHOUD� Houd het 
product schoon en stofvrij om beschadi-
gingen van het touw te voorkomen. Maak 
het verontreinigde product schoon in 
handwarm water met neutrale zeep of met 
een ontsmettingsmiddel (moet salmiak 
bevatten), spoel het goed en laat het in de 
schaduw drogen (zie afb. 1 en 2). Het pro-
duct mag niet door de gebruiker worden 
gemerkt, gewijzigd of gerepareerd!

INWERKING VAN CHEMICALIËN EN 
MILIEU-INVLOEDEN� Vermijd elk con-
tact met zuren, oplosmiddelen en andere 
reactieve stoffen of warmtebronnen. Let 
op: Agressieve chemicaliën (zoals verf, 
oplosmiddel, van lijm voorziene en zelf-
klevende etiketten) en grote hitte kunnen 
afbreuk doen aan de eigenschappen van 
het product, ook zonder dat er zichtbare 
sporen zijn. Als het product hieraan is 
blootgesteld, moet het meteen worden 
vervangen (zie afb. 3).

GEBRUIK MET DE SMART 2.0 �De 
Smarter kan alleen samen met de Smart 
2.0 gebruikt worden. U moet de gebrui-
kershandleiding van de Smart 2.0 volledig 
doorlezen en de inhoud ervan begrijpen.

TOUW BEVESTIGEN EN DOORSTEKEN� 
Bevestig de Smarter aan de Smart 2.0 en 
klik hem vast zoals aangegeven op afb. 4, 
5, 6. Druk de Smarter in elkaar (afb. 4), klik 
hem eerst aan één kant (afb. 5a) en ver-
volgens aan de andere kant vast (afb. 5b).

Open de Smarter en druk de hendel met 
uw duim naar beneden, zoals aangegeven 
op afb. 7.
Haal het touw door de Smarter en de 
Smart 2.0 (zie afb. 8, 9, 10) en bevestig de 
vergrendeling.

SMARTER VERWIJDEREN �Druk de 
Smarter in elkaar en trek hem zijwaarts 
eruit, zoals aangegeven in afb. 11. De 
Smarter kan via de geïntegreerde lus op 
de heupgordel worden vastgemaakt. De 
lus kan niet belast worden.

SV
Följande riktlinjer ska läsas igenom 
ordentligt och iakttas noggrant. Denna 
utrustning som är särskilt framtagen för 
klättring och bergsbestigning befriar ej 
användaren från sitt personliga ansvar.

VARNING  Varje person som använder 
utrustning från Mammut, oavsett slag, 
ansvarar personligen för att tillgodogöra 
sig den korrekta användningen och tekni-
ken. Varje användare övertar personligen 
ansvaret för samtliga risker och övertar 
det fullständiga ansvaret för alla skador 
och personskador, oavsett slag, som kan 

uppstå vid användandet av produkter 
tillverkade av Mammut. Tillverkaren och 
fackhandeln frånsäger sig allt ansvar för 
felaktig eller ej ändamålsenlig använd-
ning eller felaktigt hanterande av utrust-
ningen. Föreliggande riktlinjer är en viktig 
hjälpreda för den korrekta användningen 
av produkten. Eftersom det är omöjligt 
att dokumentera varje tänkbar felaktig 
användning eller eventuella felmöjlighe-
ter ersätter riktlinjerna ej eget kunnande, 
utbildning, erfarenhet och eget ansvar.

LAGRING OCH TRANSPORT� Optimala 
lagringsbetingelser är: förvaring i torrt, 
mörkt och kallt rumsklimat, utanför trans-
portbehållaren. Utrustningen bör skyddas 
från direkt UV-strålning, inverkan av ke-
mikalier, värme och mekanisk påverkan 
(exempelvis böjningspåfrestning).

VARNING� Kontakten med korrosionssub-
stanser eller värmekällor ska strängt und-
vikas eftersom det kan förstöra produkten. 
Aggressiva kemikalier, hög värme och ex-
trem mekanisk påfrestning kan inverka ne-
gativt på produktens hållfasthet utan yttre 
synliga tecken därpå. Vid sådan kontakt 
eller inverkan måste Smarter komponen-
ten ersättas omedelbart.(se ill. 3).

RENGÖRING/UNDERHÅLL� Se till att pro-
dukten är ren och dammfri för att undvika 
skador på rep. Nedsmutsad utrustning ska 
rengöras i ljummet vatten med en neutral 
såpa eller med ett desinfektionsmedel 
(som innehåller salmiak), skölj noggrant 
därefter och låt torka i skuggan (se ill. 1 
och 2). Användaren får ej utföra märk-
ningar, ändringar eller reparationer på 
utrustningen!

INVERKAN AV KEMIKALIER OCH MIL-
JÖPÅVERKAN� Det är mycket viktigt att 
undvika all kontakt med syror, lösnings-
medel och andra reaktiva ämnen eller 
värmekällor. Varning: Aggressiva kemi-
kalier (bl.a. syror, färg, lösningsmedel, 
gummerade och självhäftande etiketter) 
och hög värme kan inverka negativt på 
produktegenskaperna utan yttre synliga 
tecken därpå. Vid sådan kontakt måste 
produkten ersättas omedelbart (se ill. 3).

ANVÄNDNING MED SMART 2.0 
KOMPONENTEN �Smarter komponen-
ten kan endast användas i kombina 
tion med en Smart 2.0 komponent. An-
vändarhandboken för Smart 2.0 kompo-
nenten måste läsas igenom och förstås i 
sin helhet.

FÖRA IN OCH FÄSTA REPET� Fäst Smart 
2.0 komponenten genom att haka in den 
såsom avbildat i ill. 4, 5 och 6. Tryck sam-
man Smarter komponenten (ill. 4); haka 
först in den på den ena sidan (ill. 5a) och 
därefter på den motsatta sidan (ill. 5b).

Öppna Smarter komponenten genom att 
trycka ned spaken med tummen, såsom 
avbildat i ill. 7.
Trä in repet i Smarter och Smart 2.0 kom-
ponenterna (se ill. 8, 9 och 10) och sätt fast 
säkringsspärren.

NEDMONTERING AV SMARTER KOM-
PONENTEN �Tryck samman Smarter kom-
ponenten och dra ut den sidledes, såsom 
visas i ill. 11. Smarter komponenten kan 
fästas på höftremmen med hjälp av den 
integrerade slingan. Denna slinga har 
ingen lastbärande förmåga.

FI
Seuraavat ohjeet täytyy lukea huolelli-
sesti läpi ja niitä täytyy noudattaa tarkasti. 
Tämä erityisesti vuorikiipeilyyn ja kiipei-
lyyn valmistettu tuote ei vapauta henkilö-
kohtaisista riskeistä.

VAROITUS Jokainen Mammut-materiaalia 
jollain tavalla käyttävä on henkilökohtai-
sesti vastuussa oikean käyttötavan ja tek-
niikan oppimisesta. Jokainen käyttäjä on 
vastuussa kaikista vaaroista ja hyväksyy 
täysin koko vastuun kaikista vaurioista ja 
vammoista, joita syntyy Mammut-tuottei-
den käytön aikana. Valmistaja ja ammatti-
liike eivät ole minkäänlaisessa vastuussa 
väärinkäytöstä eivätkä virheellisestä 
käytöstä ja/tai käsittelystä. Nämä ohjeet 
auttavat käyttämään tätä tuotetta oikein. 
Koska kaikenlainen virheellinen käyttö 
ja virhemahdollisuudet eivät ole luetelta-
vissa, ohjeet eivät koskaan korvaa omaa 
tietämystä, koulutusta, kokemusta eivätkä 
omaa vastuuta.

SÄILYTYS JA KULJETUS� Ihanteellisia säi-
lytysolosuhteita ovat: Kuiva, pimeä ja viileä 
paikka kuljetuskoteloiden ulkopuolella. 
Suojattuna suoralta UV-säteilyltä, kemi-
kaaleilta, kuumuudelta ja mekaanisilta vau-
rioilta (esimerkiksi taivutuskuormitukselta).

HUOMIO� Kosketusta korroosiota aiheut-
taviin aineisiin ja lämmönlähteisiin täytyy 
ehdottomasti välttää. Syövyttävät kemi-
kaalit, voimakas kuumuus tai äärimmäiset 
mekaaniset kuormitukset voivat heikentää 
tuotteen murtokuormitusta myös ilman ul-
koisia merkkejä. Smart 2.0 täytyy vaihtaa 
uuteen heti tällaisen kosketuksen jälkeen 
(katso kuva 3).

PUHDISTUS/HUOLTO� Pidä tuote puh-
taana ja pölyttömänä köysivaurioiden 
välttämiseksi. Pese likaantunut tuote 
haaleassa vedessä neutraalilla saippualla 
tai desinfiointiaineella (täytyy sisältää 
salmiakkia), huuhtele hyvin ja anna kuivua 
varjossa (katso kuvat 1 ja 2). Käyttäjä ei 
saa merkitä, muuttaa tai korjata tuotetta!

KEMIKAALIEN JA YMPÄRISTÖOLO-
SUHTEIDEN VAIKUTUS� Kosketusta 

happoihin, liuottimiin ja muihin reaktii-
visiin aineisiin ja kuumuuden lähteisiin 
täytyy ehdottomasti välttää. Huomio: 
Syövyttävät kemikaalit (mm. maalit, liuot-
timet, kumitetut ja itseliimautuvat etiketit) 
ja voimakas kuumuus voivat heikentää 
tuotteen ominaisuuksia myös ilman ulkoi-
sia merkkejä. Tuote täytyy vaihtaa uuteen 
heti tällaisen kosketuksen jälkeen (katso 
kuva 3).

SMART 2.0:N KANSSA KÄYTTÖ �Smar-
teria voidaan käyttää vain Smart 2.0:een 
yhdistettynä. Smart 2.0 -käyttöopas on 
luettava ja ymmärrettävä perusteellisesti.

KÖYDEN KIINNITTÄMINEN JA PU-
JOTTAMINEN� Asenna Smarter Smart 
2.0:een kiinnittämällä se kuvien 4, 5 ja 6 
mukaisesti. Paina Smarter yhteen (kuva 4), 
kiinnitä se ensin yhdeltä puolelta (kuva 5a) 
ja sitten vastakkaiselta puolelta (kuva 5b).

Avaa Smarter painamalla vipua peukalolla 
alaspäin kuvan 7 mukaisesti.
Pujota köysi Smarteriin ja Smart 2.0 :een 
(katso kuvat 8, 9 ja 10) ja kiinnitä lukitsin.

SMARTERIN PURKAMINEN �Paina Smar-
teria yhteen ja vedä se sivulta pois kuvan 
11 mukaisesti. Smarter voidaan kiinnittää 
myös valjaisiin integroidun lenkin kautta. 
Lenkillä ei ole kuormankannatuskykyä.

DA
Læs og overhold følgende anvisninger 
nøje. Dette produkt er specielt fremstillet 
til bjergbestigning og klatring og fritager 
ikke brugeren for den personlige risiko.

ADVARSEL  Enhver bruger af Mam-
mut-produkter er personligt ansvarlig for 
at lære at bruge dem på korrekt vis. Enhver 
bruger overtager samtlige risici og accep-
terer fuldt og helt det fulde ansvar for alle 
skader af enhver art, som kan ske ved an-
vendelse af Mammut-udstyr. Producen-
ten og forhandlere fralægger sig ethvert 
ansvar i tilfælde af misbrug og forkert 
brug og/eller håndtering. Anvisningerne 
beskriver den korrekte brug af produktet. 
Da det dog ikke er muligt at nævne samt-
lige forkerte anvendelser og fejl, erstatter 
anvisningerne ikke brugerens egen viden, 
træning, erfaring og ansvar.

OPBEVARING OG TRANSPORT� Opti-
male opbevaringsbetingelser: tørt, mørkt, 
køligt og uden for transportbeholdere. 
Beskyttet mod direkte UV-stråling samt 
mod kemikalier, varme og mekanisk be-
skadigelse (fx bøjningsbelastning).

ADVARSEL� Kontakt med rustsubstanser 
eller varmekilder skal undgås under alle 
omstændigheder. Aggressive kemikalier, 
stærk varme eller ekstreme mekaniske 
belastninger kan forringe produktets 
brudstyrke betydeligt, selvom der ikke 
nødvendigvis er ydre tegn på dette. Efter 
en sådan kontakt skal Smarter straks ud-
skiftes (se figur 3).

RENGØRING/VEDLIGEHOLDELSE� Sørg 
for, at produktet er frit for snavs og støv 
for at undgå beskadigelser af rebene. Hvis 
produktet bliver snavset, kan du rengøre 
det med lunkent vand og en neutral sæbe 
eller et desinficeringsmiddel (med sal-
miak) og derefter skylle det og stille det til 
tørring i skyggen (se figur 1 og 2). Du må 
ikke markere, modificere eller reparere 
produktet!

PÅVIRKNING FRA KEMIKALIER OG 
MILJØ� Undgå under alle omstændigheder 
kontakt med syrer, opløsningsmidler og 
andre reaktive stoffer eller varmekilder. 
Advarsel: Aggressive kemikalier (bl.a. far-
ver, opløsningsmidler, gummibelagte og 
selvklæbende etiketter) og stærk varme kan 
forringe produktets egenskaber, uden at det 
kan ses på produktet. Efter en sådan kontakt 
skal produktet straks udskiftes (se figur 3).

ANVENDELSE SAMMEN MED 
SMART  2.0� Smarter kan kun anvendes i 
kombination med Smart 2.0. Læs og forstå 
hele brugervejledningen til Smart 2.0.

FASTGØR OG FØR REBET IND� Fastgør 
Smarter til Smart 2.0 ved at klipse det ind 
som vist i figur 4, 5 og 6. Klem Smarter 
sammen (figur 4), og klips det først på 
den ene side (figur 5a) og derefter på den 
modsatte side (figur 5b).

Åbn Smarter ved at trykke håndtaget 
ned med tommelfingeren som vist  
i figur 7.
Før rebet ind i Smarter og Smart 2.0 (se fi-
gur 8, 9 og 10), og fastgør sikkerhedslåsen.

AFMONTER SMARTER �Klem Smarter 
sammen, og træk det sidelæns ud som 
vist i figur 11. Smarter kan fastgøres til 
hofteselen ved hjælp af den indbyggede 
løkke. Løkken har ingen bærekapacitet.

CS
Následující pokyny je třeba si pečlivě pře-
číst a  vždy je dodržovat. Tento speciálně 
navržený horolezecký a  lezecký produkt 
vás nezbavuje vlastních osobních rizik.

VAROVÁNÍ  Každý, kdo používá jakékoli 
vybavení značky Mammut, je osobně od-
povědný za naučení se správného použí-
vání a techniky. Každý uživatel přebírá veš-
kerá rizika a přijímá plnou odpovědnost za 
jakékoli škody nebo zranění jakéhokoli 
druhu, která vyplývají z používání vybavení 
značky Mammut. Výrobce ani prodejce ne-
nesou žádnou odpovědnost v případě zne-
užití nebo nesprávného použití či manipu-
lace s vybavením. Účelem těchto pokynů 

je pomoci vám produkt správně používat. 
Jelikož není možné uvést všechny mož-
nosti nesprávného použití a možné chyby, 
tyto pokyny nikdy nemohou nahradit vaše 
vlastní znalosti, trénink, zkušenosti ani 
osobní odpovědnost.

SKLADOVÁNÍ A  PŘEPRAVA� Optimální 
skladovací podmínky: Na chladném, 
suchém, tmavém místě; mimo veškeré 
přepravní obaly či krabice. Chráněné 
před přímým UV zářením, chemikáliemi, 
teplem a fyzickým poškozením (například 
ohnutím).

VAROVÁNÍ� Zabraňte jakémukoli kontaktu 
s  korozivními látkami nebo zdroji tepla. 
Agresivní chemikálie, extrémní teplo nebo 
extrémní mechanické zatížení mohou vý-
razně snížit mezní zatížení produktu bez 
viditelných vnějších známek poškození. 
V  případě kontaktu produkt Smart  2.0 
okamžitě vyměňte (viz obr. 3).

ČIŠTĚNÍ A  ÚDRŽBA� Aby nedošlo k  po-
škození lan, produkt nesmí být znečištěný 
ani zaprášený. Očistěte znečištěný pro-
dukt vlažnou vodou pomocí neutrálního 
mýdla nebo dezinfekčního prostředku 
(musí obsahovat chlorid amonný), dů-
kladně jej opláchněte a nechte uschnout 
ve stínu (viz obr. 1 a 2). Uživatel nesmí pro-
dukt označovat, upravovat ani opravovat.

ÚČINKY CHEMICKÝCH LÁTEK A  PO-
VĚTRNOSTNÍCH VLIVŮ� Za každou cenu 
je třeba se vyhnout kontaktu s kyselinami, 
rozpouštědly a  jinými reaktivními látkami 
nebo zdroji tepla. Varování: Agresivní 
chemikálie (včetně barviv, rozpouštědel, 
nalepených a  samolepicích štítků) a  in-
tenzivního tepla mohou zhoršit vlastnosti 
produktu bez jakýchkoli vnějších známek 
poškození. V  případě kontaktu produkt 
okamžitě vyměňte (viz obr. 3).

POUŽITÍ S  PRODUKTEM SMART  2.0 
Produkt Smarter lze použít pouze s  pro-
duktem Smart  2.0. Je nutné, abyste si 
důkladně přečetli uživatelskou příručku 
produktu Smart 2.0 a porozuměli jí.

MONTÁŽ A  ZALOŽENÍ LANA� Připev-
něte produkt Smarter k  jisticí pomůcce 
Smart 2.0 nacvaknutím dle vyobrazení na 
obr. 4, 5 a 6. Zacvakněte produkt Smarter 
do sebe (obr. 4), nejprve na jedné straně 
(obr. 5a) a poté na druhé straně (obr. 5b).

Otevřete produkt Smarter zatlačením 
páčky palcem dolů, jak je znázorněno 
na obr. 7.
Provlékněte lano produktem Smarter 
a  produktem Smart  2.0 dle vyobrazení 
na obr.  8, 9 a  10 a  připevněte zámkovou 
karabinu.

VYJMUTÍ PRODUKTU SMARTER �Stisk-
něte produkt Smarter k sobě a vytáhněte 
jej do stran, jak je znázorněno na obr. 11. 
Produkt Smarter lze připevnit pomocí 
integrované smyčky na úvazek. Smyčka 
není nosná.

ET
Alljärgnevad juhised tuleb hoolikalt läbi 
lugeda ja neid tuleb alati järgida. See 
spetsiaalselt projekteeritud mägironimis- 
ja ronimistoode ei vabasta teid isiklikust 
riskist.

HOIATUS!  Igaüks, kes kasutab ettevõtte 
Mammut seadmeid, vastutab isiklikult 
õige kasutamise ja tehnika õppimise 
eest. Iga kasutaja võtab endale kõik riskid 
ja täieliku vastutuse mis tahes kahjude 
või kehavigastuste eest, mis tulenevad 
ettevõtte Mammut toodete kasutamisest. 
Tootja ega jaemüüja ei võta endale vas-
tutust kuritarvitamise ja väärkasutuse ja/
või ebaõige kasutuse eest. Need juhised 
on mõeldud selleks, et aidata teil toodet 
õigesti kasutada. Kuna kõiki valesid 
kasutusviise ja võimalikke vigu pole või-
malik loetleda, ei saa need juhised kunagi 
asendada teie enda teadmisi, koolitust, 
kogemusi ja isiklikku vastutust.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT� Opti-
maalsed hoiutingimused: jahedas, kuivas, 
pimedas kohas ja mitte transpordimahutis. 
Kaitstud otsese UV-kiirguse, kemikaalide, 
kuumuse ja füüsiliste kahjustuste eest 
(näiteks paindekoormus).

HOIATUS!� Vältige mis tahes kokkupuudet 
söövitavate ainete või soojusallikatega. 
Agressiivsed kemikaalid, äärmuslik kuu-
mus või äärmuslikud mehaanilised koor-
mused võivad toote purunemiskoormust 
oluliselt vähendada ilma nähtavate väli-
miste kahjustusteta. Kokkupuute korral 
asendage Smart 2.0 kohe (vt joonist 3).

PUHASTAMINE/HOOLDAMINE� Hoidke 
toode mustuse- ja tolmuvabana, et vältida 
köite kahjustamist. Puhastage määrdunud 
toodet leiges vees, kasutades neutraalset 
seepi või desinfektsioonivahendit (peab 
sisaldama ammooniumkloriidi), loputage 
hoolikalt ja jätke varjulisse kohta kuivama 
(vt joonist 1 ja 2). Kasutaja ei tohi toodet 
märgistada, muuta ega parandada.

KEMIKAALIDE JA KESKKONNA MÕJU� 
Kokkupuudet hapete, lahustite ja muude 
reaktiivsete ainete või soojusallikatega 
tuleb iga hinna eest vältida. Hoiatus. 
Agressiivsed kemikaalid (sh värvained, 
lahustid, kummi- ja isekleepuvad etiketid) 
ja intensiivne kuumus võivad kahjustada 
toote omadusi ilma väliste kahjustusteta. 
Kokkupuute korral vahetage toode kohe 
välja (vt joonist 3).

KASUTAMINE TOOTEGA SMART 
2.0 Toodet Smarter saab üksnes kasutada 

koos tootega Smart 2.0. Kohustuslik on 
toote Smart 2.0 kasutusjuhendi täielik 
mõttega läbilugemine.

KÖIE KINNITAMINE JA SISESTAMINE� 
Kinnitage Smart toote Smart 2.0 külge 
joonistel 4, 5 ja 6 näidatud viisil. Vajutage 
Smarter kokku (joonis 4), klammerdage 
see esmalt ühele küljele (joonis 5a) ja 
seejärel vastasküljele (joonis 5b).

Avage Smarter, vajutades pöidlaga hoo-
vale, nagu on näidatud joonisel 7.
Juhtige köis toodetesse Smarter ja Smart 
2.0 joonisel 8, 9 ja 10 kujutatud viisil ning 
kinnitage lukustusklamber.

TOOTE SMARTER EEMALDAMINE �Vaju-
tage Smarter kokku ja tõmmake Smarter 
küljelt välja, nagu on näidatud joonisel 11. 
Toote Smarter saab kinnitada rakmete in-
tegreeritud silmuse abil. Silmus ei kannata 
koormust.

HU
Az alábbi irányelveket mindig gondosan el 
kell olvasni és be kell tartani. Ez a speci-
álisan tervezett hegymászó és mászásra 
alkalmas termék nem mentesíti Önt a saját 
személyét érintő kockázatok alól.

FIGYELMEZTETÉS  Bárki, aki Mammut 
felszerelést használ, személyesen felelős 
a megfelelő használat és technika elsa-
játításáért. Minden felhasználó vállalja az 
összes kockázatot, és teljes felelősséggel 
tartozik a Mammut termékek használatá-
ból eredő bármilyen kárért vagy sérülésért. 
Sem a gyártó, sem a kiskereskedő nem vál-
lal felelősséget a helytelen használatért 
és/vagy kezelésért. Ezek az irányelvek 
a termék megfelelő használatát segítik. 
Mivel nem lehet felsorolni az összes hely-
telen használatot és lehetséges hibát, ezek 
az utasítások soha nem helyettesíthetik a 
saját tudását, képzését, tapasztalatait és 
személyes felelősségét.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS� Optimális tá-
rolási feltételek: A tárolást hűvös, száraz, 
sötét helyen kell megoldani, és a termék 
nem szállítható konténerben. A közvetlen 
UV-sugárzással, vegyszerekkel, hővel és 
fizikai sérülésekkel (pl. hajlító terhelés) 
szemben védett helyen.

FIGYELEM� Kerülje a maró hatású anya-
gokkal vagy hőforrásokkal való érintke-
zést. Az agresszív vegyszerek, a rendkívüli 
hő vagy a szélsőséges mechanikai terhe-
lések jelentősen csökkenthetik a termék 
törésekkel szembeni ellenálló képessé-
gét, anélkül, hogy bármilyen látható külső 
sérülés jelei mutatkoznának. Érintkezés 
esetén azonnal cserélje ki a Smart 2.0 
egységet (lásd: 3. ábra).

TISZTÍTÁS/KARBANTARTÁS� A kötelek 
károsodásának elkerülése érdekében 
tartsa a terméket szennyeződéstől és 
portól mentesen. Tisztítsa meg a szen�-
nyezett terméket langyos vízben semle-
ges szappannal vagy fertőtlenítőszerrel 
(ammónium-kloridot kell tartalmaznia), 
alaposan öblítse le, és hagyja megszá-
radni árnyékos helyen (lásd: 1. és 2. ábra). 
A felhasználó nem jelölheti meg és nem 
módosíthatja a terméket, illetve azon nem 
végezhet javításokat.

VEGYI ANYAGOK ÉS A KÖRNYEZETI 
HATÁSOK� Kerülni kell a savakkal, oldó-
szerekkel és más reaktív anyagokkal vagy 
hőforrásokkal való érintkezést. Figyelem: 
Az agresszív vegyszerek (beleértve a fes-
tékeket, oldószereket, gumírozott és önta-
padós címkéket) és az intenzív hő a káro-
sodás külső jelei nélkül ronthatja a termék 
tulajdonságait. Érintkezés esetén azonnal 
cserélje ki a terméket (lásd: 3. ábra).

HASZNÁLAT SMART 2.0 ESZKÖZZEL A 
Smarter csak a Smart 2.0 eszközzel együtt 
használható. A Smart 2.0 használati útmu-
tatójának teljes elolvasása és megértése 
kötelező.

A KÖTÉL CSATLAKOZTATÁSA ÉS BE-
HELYEZÉSE� Csatlakoztassa a Smartert 
a Smart 2.0 eszközhöz a 4., 5. és 6. ábrán 
látható módon. Nyomja össze, majd a 
Smartert (4. ábra), először az egyik ol-
dalon rögzítse (5 a. ábra), majd a másik 
oldalon (5 b. ábra).

Nyissa ki a Smartert úgy, hogy a hüvely-
kujjával lenyomja a kart, ahogy az a 7. 
ábrán látható.
Fűzze be a kötelet a Smarter és Smart 
2.0 eszközbe a 8., 9. és 10. ábrán látható 
módon, majd rögzítse a zárókarabinerrel.

A SMARTER ELTÁVOLÍTÁSA �Nyomja 
össze a Smartert, és húzza kifelé oldalra 
a 11. ábra szerint. A Smarter a hevederbe 
illesztett hurkon keresztül rögzíthető. A 
hurokra teher nem akasztható.

LT
Toliau pateiktos gairės turėtų būti atidžiai 
perskaitytos ir jų visada turi būti laiko-
masi. Šis specialiai sukurtas alpinizmo ir 
laipiojimo gaminys neatleidžia jūsų nuo 
asmeninės rizikos.

ĮSPĖJIMAS  Visi, naudojantys bet kokios 
rūšies „Mammut“ įrangą, yra asmeniškai 
atsakingi už tinkamo naudojimo ir tech-
nikos mokymąsi. Kiekvienas naudotojas 
prisiima visą riziką ir prisiima visą atsa-
komybę už bet kokią žalą ar sužalojimus, 
atsiradusius dėl „Mammut“ gaminių 
naudojimo. Nei gamintojas, nei parda-
vėjas neprisiima jokios atsakomybės 
piktnaudžiavimo ir netinkamo naudojimo 
ir (arba) tvarkymo atveju. Šios gairės 

son de gran ayuda para el uso adecuado de 
este producto. Sin embargo, dado que no 
es posible especificar aquí todos los usos 
incorrectos o errores posibles, no dejes 
de obedecer a tu propio conocimiento, 
formación, experiencia y responsabilidad.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE� 
Las condiciones óptimas de almacena-
miento son: en un lugar fresco y seco, pro-
tegido de la luz y fuera de contenedores 
de transporte. Protégelo de la radiación 
UV directa, productos químicos, calor y 
daños mecánicos (por ejemplo, fuerzas 
de deformación).

ATENCIÓN� Se debe evitar a toda costa 
el contacto con sustancias corrosivas o 
fuentes de calor. Los productos químicos 
agresivos, el calor intenso o las cargas me-
cánicas extremas pueden reducir conside-
rablemente la resistencia a la rotura del 
producto, aunque no se detecten signos 
externos. Tras un contacto de este tipo, el 
Smarter debe sustituirse inmediatamente 
(véase la Fig. 3).

LIMPIEZA/MANTENIMIENTO� Mantén el 
producto sin suciedad ni polvo para evitar 
daños en las cuerdas. Si el producto se 
ensucia, lávalo en agua tibia con jabón 
neutro o un desinfectante (debe contener 
sal amoniacal), enjuágalo bien y déjalo 
secar a la sombra (véanse las Fig. 1 y 2). 
¡El producto no debe ser marcado, modifi-
cado ni reparado por el usuario!

EFECTOS DE LOS PRODUCTOS QUÍMI-
COS E INFLUENCIAS AMBIENTALES� Se 
debe evitar a toda costa el contacto con 
ácidos, disolventes y otras sustancias 
reactivas o fuentes de calor. Atención: 
Los productos químicos agresivos (entre 
ellos colorantes, disolventes, etiquetas 
engomadas o autoadhesivas) y el calor in-
tenso pueden afectar a las características 
del producto sin que se presenten signos 
visibles de ello. Tras un contacto de este 
tipo, el producto debe sustituirse inmedia-
tamente (véase la Fig. 3).

USO CON EL SMART 2.0� El Smarter solo 
puede utilizarse en combinación con el 
Smart 2.0. Se debe leer y comprender ín-
tegramente el manual del Smart 2.0.

FIJACIÓN E INTRODUCCIÓN DE LA 
CUERDA� Para fijar el Smarter al Smart 
2.0, engánchalo como se muestra en las 
Fig. 4, 5 y 6. Pinza el Smarter con los de-
dos (Fig. 4) y engánchalo primero por un 
lado (Fig. 5a) y, a continuación, por el lado 
contrario (Fig. 5b).

Para abrir el Smarter, presiona hacia abajo 
la palanca con el pulgar, como se muestra 
en la Fig. 7.
Inserta la cuerda en el Smarter y el Smart 
2.0 (véanse las Fig. 8, 9 y 10) y sujete el 
bloqueo de seguro.

RETIRADA DEL SMARTER �Pinza el 
Smarter con los dedos y tira de él hacia 
fuera, como se muestra en la Fig. 11. El 
Smarter puede sujetarse al arnés de cin-
tura mediante el lazo integrado. El lazo no 
es apto para soportar cargas.

NO
Les nøye igjennom og følg de nedenstå-
ende retningslinjene. Dette produktet er 
beregnet på fjellklatring og klatring. Det 
fritar ikke brukeren for personlig risiko.

ADVARSEL  Alle som bruker Mammut-ut-
styr av hvilken som helst type, har person-
lig ansvar for å lære riktig bruk og teknikk. 
Hver bruker påtar seg all risiko og aksep-
terer alt ansvar for alle skader og person-
skader av alle slag som oppstår ved bruk av 
Mammut-utstyr. Produsent og forhandler 
frasier seg ethvert erstatningsansvar i 
tilfelle misbruk eller ufagmessig bruk og/
eller håndtering. Disse retningslinjene kan 
bidra til riktig bruk av dette produktet. Ikke 
all feilbruk eller alle feilmuligheter kan 
nevnes. Derfor kan aldri disse retningslin-
jene erstatte egen kunnskap, opplæring, 
erfaring og egenansvar.

OPPBEVARING OG TRANSPORT� 
Optimale oppbevaringsforhold: Tørt, 
mørkt, kjølig og ute av transportbehol-
dere. Beskyttet mot direkte UV-stråling, 
kjemikalier, varme og mekanisk slitasje 
(f.eks. bøying).

OBS� Unngå kontakt med korroderende 
stoffer og varmekilder. Aggressive kjemi-
kalier, sterk varme eller ekstreme meka-
niske belastninger kan svekke bruddstyr-
ken til produktet uten at det synes utenpå. 
Hvis Smarter er blitt utsatt for dette, må 
den skiftes ut med en gang (se fig. 3).

RENGJØRING/VEDLIKEHOLD� Hold 
produktet fritt for smuss og støv for å 
unngå skader på tauet. Hvis produktet blir 
skittent, må du rengjøre det i lunkent vann 
med nøytral såpe eller desinfeksjonsmid-
del (må inneholde salmiakk), skylle det 
godt og legge det til tørk i skyggen (se 
fig. 1 og 2). Det er ikke tillatt for brukeren 
å merke, reparere eller foreta endringer 
på produktet!

PÅVIRKNING FRA KJEMIKALIER OG 
OMGIVELSER� Unngå kontakt med syrer, 
løsemidler og andre reaktive stoffer eller 
varmekilder. OBS! Aggressive kjemikalier 
(bl.a. maling, løsemidler, gummierte og 
selvklebende etiketter) og sterk varme 
kan svekke produktegenskapene uten at 
det synes utenpå. Hvis produktet er blitt 
utsatt for dette, må det skiftes ut med en 
gang (se fig. 3).

Smarter en appuyant (figure 4) et le clip-
ser d’un côté (figure  5a), puis de l’autre 
(figure 5b).

Ouvrir le Smarter en poussant le levier 
vers le bas avec le pouce, comme illustré 
sur la figure 7.
Insérer la corde dans le Smarter et le 
Smart 2.0 (voir figures 8, 9 et 10) et fixer 
le système d’assurage.

DÉMONTAGE DU SMARTER �Saisir le 
Smarter en appuyant et le retirer par le 
côté, comme indiqué sur la figure  11. Le 
Smarter se fixe à la ceinture abdominale 
grâce à la boucle intégrée. La boucle n’est 
pas prévue pour supporter de charge.

IT
Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Questo prodotto è stato svi-
luppato specificatamente per l’alpinismo e 
per l’arrampicata e non esonera dai rischi 
ai quali ci si espone personalmente.

AVVISO  Ogni persona che utilizza ma-
teriali Mammut di qualunque genere è 
personalmente responsabile per l’ap-
prendimento del corretto impiego tecnico. 
Ogni utilizzatore si assume in pieno i rischi 
a cui è esposto ed accetta totalmente la re-
sponsabilità per ogni danno e/o qualsiasi 
lesione possa risultare durante l’utilizzo 
degli articoli Mammut. Il produttore e il 
rivenditore declinano qualsiasi responsa-
bilità in caso di abuso, uso inappropriato 
e/o manipolazione. Le istruzioni sono 
di aiuto per il corretto utilizzo di questo 
prodotto. Poiché non è possibile elencare 
con assoluta completezza ogni eventualità 
di errore e di impiego non corretto, queste 
informazioni non sostituiscono l’espe-
rienza, la preparazione, l’addestramento 
e il buon senso dell’utilizzatore.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO� Le 
condizioni di conservazione ideali sono: in 
luoghi asciutti, freschi, al riparo dalla luce 
e al di fuori di imballaggi per il trasporto. 
Proteggere da raggi UV diretti, agenti 
chimici, calore e danni meccanici (ad es. 
carico a flessione).

ATTENZIONE� Evitare assolutamente il 
contatto con sostanze corrosive o fonti 
di calore. Sostanze chimiche aggressive, 
il caldo eccessivo o traumi meccanici 
estremi possono ridurre considerevol-
mente la soglia di rottura del prodotto 
senza apparenti segni visivi. Conseguen-
temente al contatto con tali sostanze, 
Smarter va sostituito immediatamente 
(v. fig. 3).

PULITURA/MANUTENZIONE� Rimuovere 
lo sporco e la polvere dal prodotto per 
evitare che la corda venga danneggiata. 
Quando il prodotto è sporco, pulirlo in 
acqua tiepida con un sapone neutro o un 
disinfettante (che contenga ammoniaca), 
sciacquare bene e fare asciugare all’om-
bra (figure 1 e 2). Il prodotto non può 
essere etichettato, modificato, né riparato 
dall’utente.

EFFETTI DELLE SOSTANZE CHIMICHE 
E INFLUSSI SULL’AMBIENTE� Evitare as-
solutamente il contatto con acidi, solventi 
e altri reattivi oppure con fonti di calore. 
Attenzione: sostanze chimiche aggressive 
(ad esempio coloranti, solventi, etichette 
gommate e autoadesive) e il calore ecces-
sivo possono peggiorare le caratteristiche 
del prodotto senza lasciare apparenti se-
gni visivi. Conseguentemente al contatto 
con tali sostanze, il prodotto va sostituito 
immediatamente (v. fig. 3).

UTILIZZO DI SMART 2.0 �Lo Smarter può 
essere utilizzato soltanto se abbinato a 
Smart 2.0. Leggere e comprendere inte-
gralmente il manuale utente di Smart 2.0.

FISSARE E INTRODURRE LA CORDA� 
Fissare lo Smarter a Smart 2.0, aggan-
ciandolo come illustrato nelle figure 4, 5 e 
6. Agganciare lo Smarter (fig. 4) e fissarlo 
prima da un lato (fig. 5a) e poi dal lato op-
posto (fig. 5b).

Aprire lo Smarter premendo verso il basso 
la leva con il pollice, come illustrato nella 
fig. 7.
Far passare la corda nello Smarter e nello 
Smart 2.0 (figure 8, 9 e 10) e fissare il di-
spositivo di sicurezza.

ESTRAZIONE DI SMARTER �Premere 
Smarter ed estrarlo lateralmente, come 
illustrato nella fig. 11. Lo Smarter può es-
sere agganciato alla cintura addominale 
grazie al passante integrato. Il passante 
non ha capacità di carico.

ES
Lee atentamente las siguientes instruc-
ciones y respétalas estrictamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA  Las personas que em-
plean material de Mammut de cualquier 
tipo deben responsabilizarse de aprender 
su técnica y su uso correcto. Cualquier 
usuario debe ser consciente de los riesgos 
que existen y asumir la total responsabili-
dad por los daños y lesiones de cualquier 
tipo que puedan producirse durante el 
empleo de los artículos Mammut. El fabri-
cante y el distribuidor declinan cualquier 
responsabilidad en caso de uso o mani-
pulación incorrectos. Estas instrucciones 

Seilbeschädigungen zu vermeiden. Das 
verschmutzte Produkt in handwarmen 
Wasser mit neutraler Seife oder mit einem 
Desinfizierungsmittel (muss Salmiak ent-
halten) reinigen, gut spülen und im Schat-
ten trocknen lassen (Siehe Abb. 1 und 2). 
Das Produkt darf vom Benutzer nicht mar-
kiert, modifiziert oder repariert werden!

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN 
UND UMWELTEINFLÜSSEN� Der Kontakt 
mit Säuren, Lösungsmitteln und anderen 
reaktiven Stoffen oder Hitzequellen 
ist unbedingt zu vermeiden. Achtung: 
Aggressive Chemikalien (u.a. Farbe, 
Lösungsmittel, gummierte und selbstkle-
bende Etiketten) und starke Hitze können 
die Eigenschaften des Produktes ohne 
äussere Anzeichen verschlechtern. Nach 
derartigem Kontakt ist das Produkt sofort 
zu ersetzen (siehe Abb. 3).

ANWENDUNG MIT DEM SMART 2.0 Der 
Smarter kann nur in Kombination mit dem 
Smart 2.0 verwendet werden. Das Smart 
2.0 Benutzerhandbuch muss vollständig 
durchgelesen und verstanden werden.

SEIL BEFESTIGEN UND EINFÜHREN� 
Befestigen Sie den Smarter am Smart 
2.0, indem Sie ihn wie in Abb. 4, 5 und 6 
einklipsen. Drücken Sie den Smarter zu-
sammen (Abb. 4), klipsen Sie ihn erst an 
einer Seite an (Abb. 5a) und dann an der 
gegenüberliegenden Seite (Abb. 5b).

Öffnen Sie den Smarter, indem Sie den 
Hebel mit Ihrem Daumen nach unten drü-
cken, wie in Abb. 7 dargestellt.
Fädeln Sie das Seil in den Smarter und 
Smart 2.0 ein (siehe Abb. 8, 9 und 10) und 
befestigen Sie den Verschlusskarabiner.

SMARTER ABMONTIEREN� Drücken Sie 
den Smarter zusammen und ziehen Sie 
ihn seitlich heraus, wie in Abb. 11 gezeigt. 
Der Smarter kann über die integrierte 
Schlaufe am Hüftgurt befestigt werden. 
Die Schlaufe ist nicht lasttragend.

FR
Les instructions suivantes doivent être 
lues attentivement et être impérativement 
respectées. Ce produit fabriqué spéciale-
ment pour l’alpinisme et l’escalade ne dis-
pense pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

AVERTISSEMENT  Toute personne utili-
sant du matériel Mammut quel qu’il soit est 
personnellement tenue d’en apprendre la 
technique d’utilisation correcte. Chaque 
utilisateur accepte tous les risques et 
endosse l’entière responsabilité quant 
aux éventuels dommages et blessures 
lors de l’utilisation d’articles Mammut. Le 
fabricant et les revendeurs déclinent toute 
responsabilité en cas de mauvais usage, 
d’utilisation impropre ou de manipulation 
incorrecte. Les présentes consignes sont 
utiles pour une utilisation conforme du 
produit. Toutefois, comme il est impos-
sible d’établir une liste exhaustive des cas 
d’utilisation impropre et des possibilités 
d’erreur, rien ne remplacera les connais-
sances personnelles, les formations, 
l’expérience acquise et la responsabilité 
individuelle.

STOCKAGE ET TRANSPORT� À conser-
ver dans l’idéal  : dans un endroit sec 
et frais, à l’abri de la lumière et hors du 
contenant de transport. Éviter toute ex-
position aux rayons directs du soleil, aux 
produits chimiques, à la chaleur et aux 
dégradations mécaniques (telles que des 
contraintes de flexion).

ATTENTION� Éviter absolument tout 
contact avec des substances corrosives 
ou des sources de chaleur. Des produits 
chimiques agressifs ou des contraintes 
mécaniques ou thermiques extrêmes 
peuvent réduire la résistance à la rupture 
du produit, sans aucun signe visible de 
l’extérieur. Si le Smarter entre en contact 
avec de tels produits chimiques ou subit 
de telles contraintes mécaniques ou 
thermiques, le remplacer immédiatement 
(voir figure 3).

NETTOYAGE/ENTRETIEN� Veiller à 
ce que le produit ne soit pas encrassé 
ou exposé à la poussière pour éviter 
d’endommager les cordes. Nettoyer le 
produit encrassé à l’eau tiède et au savon 
neutre ou avec un désinfectant (qui doit 
contenir de l’ammoniac) puis le rincer 
abondamment et le faire sécher à l’ombre 
(voir figures  1 et  2). Le produit ne doit 
pas être marqué, modifié ou réparé par 
l’utilisateur !

ACTION DES PRODUITS CHIMIQUES 
ET DE L’ENVIRONNEMENT� Éviter impé-
rativement tout contact avec des acides, 
des solvants et autres produits réactifs 
ou sources de chaleur. Attention  : Des 
produits chimiques agressifs (notamment 
colorants, solvants, étiquettes caout-
choutées et autocollantes) ainsi que de 
fortes contraintes thermiques peuvent 
détériorer les propriétés du produit sans 
aucun signe visible de l’extérieur. En cas 
de contact avec des produits chimiques, 
remplacer immédiatement le produit (voir 
figure 3).

UTILISATION AVEC LE SMART 2.0 � Le 
Smarter s’utilise exclusivement avec le 
Smart  2.0. Le manuel d’utilisation du 
Smart 2.0 doit être lu et compris dans son 
intégralité.

FIXATION ET INSERTION DE LA CORDE� 
Fixer le Smarter au Smart  2.0 comme 
indiqué sur les figures 4, 5 et 6. Saisir le 
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The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING Anyone using Mammut equip-
ment of any kind is personally responsible 
for learning the proper use and technique. 
Every user assumes all risks and accepts 
full responsibility for any damages or 
injuries of any kind that result from the 
use of Mammut products. Neither the 
manufacturer nor the retailer accept any 
liability in the event of abuse and improper 
use and/or handling. These guidelines are 
intended to help you use the product 
correctly. Since it is not possible to list 
all incorrect usages and possible errors, 
these instructions can never replace your 
own knowledge, training, experience and 
personal responsibility.

STORAGE AND TRANSPORT� Optimum 
storage conditions: In a cool, dry, dark 
place and not in any container for trans-
port. Protected from direct UV-radiation, 
chemicals, heat and physical damage (for 
example bending load).

WARNING� Avoid any contact with corro-
sive substances or heat sources. Aggres-
sive chemicals, extreme heat or extreme 
mechanical loads can severely reduce 
the product’s breaking load without any 
visible outer signs of damage. In the event 
of contact, replace the Smart 2.0 immedi-
ately (see Fig. 3).

CLEANING/MAINTENANCE� Keep the 
product free from dirt and dust to avoid 
any damage to ropes. Clean the soiled 
product in lukewarm water using a neutral 
soap or a disinfectant (must contain am-
monium chloride), rinse thoroughly and 
leave to dry in the shade (see Fig. 1 and 2). 
The user must not mark, modify or repair 
the product.

EFFECT OF CHEMICALS AND ENVI-
RONMENTAL INFLUENCES� Contact 
with acids, solvents and other reactive 
substances or heat sources must be 
avoided at all costs. Warning: Aggres-
sive chemicals (including dye, solvents, 
gummed and self-adhesive labels) and in-
tense heat can impair the properties of the 
product without any outer signs of damage. 
In the event of contact, replace the product 
immediately (see Fig. 3).

USAGE WITH SMART 2.0  Smarter can 
only be used together with Smart 2.0. It 
is a must to fully read and understand the 
Smart 2.0 user manual.

ATTACHING AND INSERTING THE ROPE� 
Attach the Smarter to Smart 2.0 by clip-
ping it in as illustrated in fig. 4, 5 and 6. 
Press the Smarter together (fig 4), clip it 
first in on one side (fig 5a) and then on the 
opposite side (fig 5b).

Open the Smarter by pushing down on the 
lever with your thumb as illustrated in fig. 7.
Thread the rope into the Smarter and  
Smart 2.0 as illustrated in Fig. 8, 9 and 10 
and attach the locking biner.

REMOVING SMARTER �Press the Smarter 
together and pull the Smarter out side-
ways as illustrated in fig 11. Smarter can 
be attached via the integrated loop on the 
harness. The loop is not load bearing.
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Folgende Richtlinien sind sorgfältig 
durchzulesen und strikt zu beachten. Die-
ses speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG  Jede Person, die Mammut 
Material jeglicher Art benutzt, ist persön-
lich verantwortlich für das Erlernen der 
richtigen Anwendung und Technik. Jeder 
Benutzer übernimmt sämtliche Risiken 
und akzeptiert voll und ganz die gesamte 
Verantwortung für alle Schäden und Ver-
letzungen jeglicher Art, welche während 
der Benützung von Mammut-Artikeln 
resultieren. Hersteller und Fachhandel 
lehnen jede Haftung im Falle von Miss-
brauch und unsachgemässen Einsatz und/
oder Handhabung ab. Diese Richtlinien 
sind hilfreich für die richtige Anwendung 
dieses Produktes. Da jedoch nicht alle 
Falschanwendungen und Fehlermöglich-
keiten aufgeführt werden können, erset-
zen Sie niemals eigenes Wissen, Schulung, 
Erfahrung und Eigenverantwortung.

LAGERUNG UND TRANSPORT� Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im Dun-
keln, kühl und ausserhalb von Transport-
behältnissen. Vor direkter UV-Strahlung, 
Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung (beispielsweise Biegebe
lastung) schützen.

ACHTUNG� Der Kontakt mit Korro-
sionssubstanzen oder Hitzequellen ist 
unbedingt zu vermeiden. Aggressive 
Chemikalien, starke Hitze oder extreme 
mechanische Belastungen können die 
Bruchkraft des Produktes auch ohne 
äussere Anzeichen stark verringern. Nach 
derartigem Kontakt ist das Smarter sofort 
zu ersetzen (siehe Abb. 3).

REINIGUNG/WARTUNG� Halten Sie das 
Produkt frei von Schmutz und Staub, um 
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cực cao có thể làm suy giảm các đặc tính 
của sản phẩm mà không có bất kỳ dấu hiệu 
hư hỏng bên ngoài nào. Trong trường hợp 
tiếp xúc, hãy thay thế sản phẩm ngay lập tức 
(xem Hình 3).
SỬ DỤNG SMART 2.0 Chỉ có thể sử dụng 
Smarter với Smart 2.0. Phải đọc và hiểu toàn 
bộ hướng dẫn sử dụng của Smart 2.0.
GẮN VÀ LUỒN DÂY� Gắn Smarter vào Smart 
2.0 bằng cách kẹp dây như minh họa trong 
hình 4, 5 và 6. Nhấn Smarter lại với nhau 
(hình 4), trước tiên, kẹp ở một bên (hình 5a) 
sau đó, ở bên còn lại (hình 5b).
Mở Smarter bằng cách ấn cần xuống bằng 
ngón cái như minh họa trong hình 7.
Luồn dây thừng vào Smarter và Smart 2.0 
như minh họa trong Hình 8, 9 và 10 và gắn 
chốt khóa.
THÁO SMARTER �Nhấn Smarter lại với nhau 
và kéo Smarter ra sang bên như minh họa 
trong hình 11. Có thể gắn Smarter qua vòng 
hợp trên bộ dây. Vòng không chịu tải.

绳索安装与穿入�按图 4、5、6 所示，将 Smarter 
扣入 Smart 2.0 完成安装。先将 Smarter 按压
收紧（图 4），随后在一侧扣入（图 5a），再在另

一侧完成扣合（图 5b）。
如图 7 所示，用拇指向下按压杠杆即可打开 
Smarter。
按图 8、9、10 所示将绳索穿入 Smarter 和 
Smart 2.0，然后扣上锁扣。
拆卸 SMARTER�按照图 11 所示，按压 Smarter，
将 Smarter 侧向拉出。Smarter 可通过安全带
上的集成挂环进行安装。该挂环不具备承重功能。
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ควรอ่่านคำำ�แนะนำำ�ต่่อไปน้ี้�อย่า่งละเอีียดและปฏิิบัติัิตามอยู่�
เสมอ อุุปกรณ์ปี์ีนเขาและอุุปกรณ์ก์ารปีีนท่ี่�มีีการออกแบบ
ชนิิดพิิเศษน้ี้�ไม่่สามารถช่่วยให้้คุุณปลอดภััยจากความ
เสี่่�ยงส่ว่นบุุคคลของคุณุเอง

คำำ�เตืือน ผู้้�ท่ี่�ใช้้อุุปกรณ์์ Mammut ทุุกชนิิดมีีหน้้าท่ี่�
รับัผิิดชอบในการเรีียนรู้้� การใช้ง้านและเทคนิิคท่ี่�ถููกต้้อง  
ผู้้�ใช้้ทุุกคนยอมรับัความเสี่่�ยงทั้้�งหมดและรับัผิิดชอบ
อย่่างเต็็มท่ี่�ต่่อความเสีียหายหรือืการบาดเจ็็บใดๆ อััน
เป็็นผลมาจากการใช้้งานผลิตภััณฑ์์ Mammut ทั้้�ง 
ผู้้�ผลิตและผู้้�ค้าปลีีกจะไม่่ยอมรัับความรัับผิิดใดๆ  
ในกรณีีท่ี่�มีีการละเมิดิและการใช้ง้านและ/หรือืการจัดัการ
ท่ี่�ไม่่เหมาะสม คำำ�แนะนำำ�เหล่านี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อช่่วย
ให้้คุุณใช้้งานผลิตภััณฑ์์ได้้อย่่างถููกต้้อง เนื่่�องจากไม่่
สามารถแสดงการใช้้งานท่ี่�ไม่่ถููกต้้องและข้้อผิิดพลาด
ท่ี่�อาจเกิิดขึ้้�นได้้ทั้้�งหมด คำำ�แนะนำำ�เหล่าน้ี้�จึึงไม่่สามารถ
ทดแทนความรู้้�  การฝึึกอบรม ประสบการณ์์ และความ 
รับัผิดิชอบส่ว่นบุุคคลของคุณุ

การจััดเก็็บและการขนส่่ง� สภาพการจััดเก็็บท่ี่�เหมาะ 
สม: ในสถานท่ี่�เย็็น แห้ง้ และมืืด รวมทั้้�งต้้องไม่่อยู่�ใน 
ภาชนะใดๆ สำำ�หรับัการขนย้า้ย ป้อ้งกัันรังัสีียููวีีโดยตรง สาร
เคมีี ความร้อ้น และความเสีียหายทางกายภาพ (ตััวอย่า่ง
เช่น่ แรงกดงอ)
คำำ�เตืือน� หลีีกเลี่่�ยงการสัมัผัสักัับสารกััดกร่อ่นหรือืแหล่ง
ความร้อ้น สารเคมีีท่ี่�รุุนแรง ความร้อ้นสููง หรือืโหลดทาง
กลท่ี่�รุุนแรงสามารถลดภาระการเบรกของผลิตภััณฑ์์ 
ได้้อย่่างมาก โดยไม่่มีีร่อ่งรอยความเสีียหายภายนอก 
ท่ี่�มองเห็น็ได้ ้ในกรณีีท่ี่�มีีการสัมัผัสั ให้เ้ปลี่่�ยน Smart 2.0  
ทัันทีี (ดููรููปท่ี่� 3)
การทำำ�ความสะอาด/การบำำ�รุุงรัักษาทำำ�� รัักษาให้้
ผลิตภััณฑ์์ปราศจากสิ่่�งสกปรกและฝุ่่�นเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยง 
ความเสีียหายต่่อเชืือก ทำำ�ความสะอาดผลิตภััณฑ์์ท่ี่� 
สกปรกในน้ำำ��อุ่่� นโดยใช้ส้บู่่�ท่ี่�เป็น็กลางหรือืสารฆ่า่เชื้้�อ (ต้้อง
มีีแอมโมเนีียมคลอไรด์์) ล้้างออกให้ส้ะอาด และปล่่อยให้้
แห้ง้ในท่ี่�ร่ม่ (ดููรููปท่ี่� 1 และ 2) ผู้้�ใช้ต้้้องไม่ท่ำำ�เครื่่�องหมาย 
แก้้ไข หรือืซ่อ่มแซมผลิตภััณฑ์์
ผลกระทบของสารเคมีีและอิิทธิิพลจากสิ่่�งแวดล้้อม� 
ต้้องหลีีกเลี่่�ยงการสััมผััสกัับกรด ตััวทำำ�ละลาย และสาร 
ปฏิิกิิริยิาหรือืแหล่งความร้อ้นอื่่�นๆ ไม่ว่่า่จะอย่า่งไรก็็ตาม 
คำำ�เตืือน: สารเคมีีท่ี่�มีีฤทธิ์์�รุุนแรง (รวมถึึงสีีย้้อมตััวทำำ�
ละลาย กาว และฉลากท่ี่�มีีกาวในตััว) และความร้อ้นสููง
อาจทำำ�ให้คุ้ณุสมบััติิของผลิตภััณฑ์์เสีียหายโดยไม่ม่ีีร่อ่ง
รอยความเสีียหายภายนอก ในกรณีีท่ี่�สััมผััส ให้เ้ปลี่่�ยน
ผลิตภััณฑ์์ทัันทีี (ดููรููปท่ี่� 3)
การใช้ง้านด้้วย SMART 2.0 Smarter สามารถใช้ร้่ว่ม
กัับ Smart 2.0 ได้เ้ท่่านั้้�น ต้้องอ่่านและทำำ�ความเข้า้ใจคู่่�มือื
ผู้้�ใช้ ้Smart 2.0 อย่า่งครบถ้วน
การติิดตั้้�งและการใส่เ่ชือืก� ติิด Smarter เข้า้กัับ Smart 
2.0 โดยการหนีีบตามท่ี่�แสดงในรููป 4, 5 และ 6 กด 
Smarter เข้า้หากััน (รููปท่ี่� 4) หนีีบก่อนท่ี่�ด้้านหนึ่่�ง (รููป
ท่ี่� 5a) และหนีีบด้้านตรงข้า้ม (รููปท่ี่� 5b)
เปิิด Smarter โดยกดคัันโยกลงด้้วยนิ้้�วหัวัแม่่มืือตาม
ท่ี่�แสดงในรููปท่ี่� 7
ร้อ้ยเชือืกลงใน Smarter และ Smart 2.0 ตามท่ี่�แสดง
ในรููปท่ี่� 8, 9 และ 10 และติิดตั้้�งตััวล็็อก
การถอด SMARTER �กด Smarter เข้า้ด้้วยกันและดึึง 
Smarter ออกด้้านข้า้งตามท่ี่�แสดงในรููปท่ี่� 11 สามารถ
ติิดตั้้�ง Smarter ได้้ผ่า่นห่ว่งท่ี่�มาพร้อ้มกัับสายรัดั ห่ว่ง
นี้้�ไม่ร่องรับัน้ำำ��หนััก

VN
Luôn đọc kỹ và tuân thủ các hướng dẫn sau 
đây. Sản phẩm được thiết kế đặc biệt dành 
cho hoạt động leo núi này không giúp bạn 
tránh khỏi những rủi ro cá nhân.

CẢNH BÁO Bất kỳ ai sử dụng bất kỳ loại thiết 
bị nào của Mammut đều có trách nhiệm tự 
tìm hiểu cách sử dụng và kỹ thuật phù hợp. 
Người dùng chịu toàn bộ rủi ro và trách 
nhiệm về mọi thiệt hại hoặc thương tích 
dưới mọi hình thức phát sinh do sử dụng 
sản phẩm của Mammut. Cả nhà sản xuất 
và nhà bán lẻ đều không chịu trách nhiệm 
trong trường hợp lạm dụng và sử dụng và/
hoặc xử lý không đúng cách. Những hướng 
dẫn này nhằm giúp bạn sử dụng sản phẩm 
đúng cách. Vì không thể liệt kê hết tất cả 
những cách sử dụng sai và lỗi có thể xảy ra 
nên những hướng dẫn này không thể thay 
thế kiến thức, chương trình đào tạo, kinh 
nghiệm và trách nhiệm cá nhân của bạn.

BẢO QUẢN VÀ VẬN CHUYỂN� Điều kiện 
bảo quản tối ưu: Ở nơi khô ráo, thoáng mát, 
tránh ánh sáng và không đựng trong dụng 
cụ chứa để vận chuyển. Tránh bức xạ UV trực 
tiếp, hóa chất, nhiệt và tổn hại vật lý (ví dụ 
như tải uốn cong).
CẢNH BÁO� Tránh mọi tiếp xúc với các chất 
ăn mòn hoặc nguồn nhiệt. Hóa chất mạnh, 
nhiệt cực cao hoặc tải cơ học cực hạn có 
thể giảm đáng kể tải trọng phá hủy của sản 
phẩm mà không có bất kỳ dấu hiệu hư hỏng 
bên ngoài nào mắt thường nhìn thấy được. 
Trong trường hợp tiếp xúc, hãy thay thế 
Smart 2.0 ngay lập tức (xem Hình 3).
VỆ SINH/BẢO TRÌ� Giữ sản phẩm tránh bụi 
và đất để tránh mọi hư hỏng cho dây thừng. 
Vệ sinh sản phẩm dính dơ trong nước ấm có 
xà phòng trung tính hoặc chất khử trùng 
(phải chứa amoni clorua), xối rửa kỹ và 
để khô trong bóng râm (xem Hình 1 và 2). 
Người dùng không được đánh dấu, sửa đổi 
hoặc sửa chữa sản phẩm.
ẢNH HƯỞNG CỦA HÓA CHẤT VÀ TÁC 
ĐỘNG MÔI TRƯỜNG� Phải tránh tiếp xúc 
với axit, dung môi và các chất hoạt hóa khác 
hoặc nguồn nhiệt bằng mọi giá. Cảnh báo: 
Hóa chất mạnh (bao gồm thuốc nhuộm, 
dung môi, nhãn tự dính hoặc keo) và nhiệt 
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التالية بعناية والالتزام  ينبغي قراءة الإرشادات 

المصمم  المنتج  هذا  الوقت.  طوال  بها 

يُعُفيك  لا  والصخور  الجبال  لتسلّقّ  خصيصًًا 

من مسؤوليتك الشخصية تجاه المخاطر التي 

قد تتعرض لها.

 Mammut تحذير أيّّ شخص يستخدم معدات
المسؤول شخصيًًا عن  من أي نوع كانت هو 

تعلّمّ الاستخدام الصحيح والتقنيات المناسبة 

المخاطر  جميع  مستخدم  كل  يتحمّّل  لها. 

أو  أضرار  أي  عن  الكاملة  المسؤولية  ويتحمّّل 

إصابات من أي نوع تنتج عن استخدام منتجات 

ولا  المصنعة  الشركة  تتحمّّل  لا   .Mammut
الوكيل أي مسؤولية في حالة سوء الاستخدام 

مع  السليم  غير  التعامل  و/أو  الاستخدام  و/أو 
المعدات. تهدف هذه الإرشادات إلى مساعدتك 

على استخدام المنتج بشكل صحيح. بما أنه لا 

الصحيحة  غير  الاستخدامات  إدراج كل  يمكن 

والأخطاء المحتملة، لا يمكن لهذه التعليمات 

أن تحلّّ أبدًًا محل معرفتك وتدريبك وخبرتك 

ومسؤولياتك الشخصية.

التخزين والنقل ظروف التخزين المثلى: في 
مكان بارد وجاف ومظلم وليس في أي حاوية 

البنفسجية  فوق  الأشعة  من  محمي  للنقل. 

والمواد الكيميائية والحرارة والتلف المادي )على 

سبيل المثال، حِِمل الثني(.

تحذير� تجنب أي ملامسة مع المواد المسبِّبِة 
للتآكل أو مصادر الحرارة. يمكن أن تؤدي المواد 

أو  الشديدة،  الحرارة  أو  القاسية،  الكيميائية 

الأحمال الميكانيكية الشديدة إلى تقليل قدرة 

المنتج على التحمّّل بشكل كبير من دون أي 

علامات خارجية مرئية للتلف. في حال حدوث 

إلى  )انظر  فورًاً   Smart 2.0 استبدل  تلامس، 

الصورة 3(.

خاليًًا  المنتج  على  حافظ  التنظيف/الصيانة� 
من الأوساخ والغبار لتجنب أي تلف قد يلحق 

فاتر  بماء  المتسخ  المنتج  نظّّف  بالحبال. 

باستخدام صابون محايد خفيف أو مطهّّر )يجب 

أن يحتوي على كلوريد الأمونيوم(، واشطفه جيدًًا 

الصورتين إلى  )انظر  الظل  في  ليجفّّ   واتركه 

1 و2(. يجب ألا يقوم المستخدم بوضع علامات 
على المنتج أو تعديله أو تصليحه.

البيئية  والعوامل  الكيميائية  المواد  تأثير 
والمذيبات  الأحماض  ملامسة  تجنب  �يجب 
وغيرها من المواد التفاعلية أو مصادر الحرارة 

بأي ثمن. تحذير: قد تتسبّّب المواد الكيميائية 

والمذيبات  الأصباغ  ذلك  في  )بما  القاسية 

والبطاقات اللاصقة وذاتية اللصق( والحرارة 

الشديدة إلى تدهور خصائص المنتج من دون 

ظهور أي علامات خارجية تدلّّ على التلف. في 

على  المنتج  استبدل  تلامس،  حدوث  حال 

الفور )انظر إلى الصورة 3(.

الاستخدام مع SMART 2.0 يمكن استخدام 
الضروري  من  فقط.   Smart 2.0 مع   Smarter
 Smart 2.0 بـ  الخاص  المستخدم  دليل  قراءة 

وفهمه بالكامل.

 Smarter توصيل الحبل وإدخاله قم بتوصيل
بـ Smart 2.0 عن طريق تثبيته كما هو موضح 

في الصور 4 و5 و6. اضغط جهاز Smarter معًًا 

واحد  جانب  على  أولاًً  وثبّّته   ،)4 )الصورة 
)الصورة  الآخر  الجانب  ثم على   )5a )الصورة 

.)5b

الذراع  على  للأسفل  بالضغط   Smarter افتح 

بإصبع الإبهام كما هو موضح في الصورة 7.

أدخِِل الحبل في Smarter وSmart 2.0 كما هو 

بتوصيل  وقم  و10  و9   8 الصور  في  موضح 

حلقة التسلّقّ الخاصة بالتثبيت.

معًًا   Smarter جهاز  اضغط   SMARTER إزالة 
جانبيّّ  بشكلٍٍ  الخارج  نحو   Smarter واسحب 

كما هو موضح في الصورة 11. يمكن توصيل 

جهاز Smarter من خلال الحلقة المدمجة في 

الحزام. الحلقة غير مصمََّمة لتحمّّل الأحمال.

yra skirtos padėti jums tinkamai naudoti 
gaminį. Kadangi neįmanoma išvardyti 
visų neteisingų naudojimo būdų ir galimų 
klaidų, šios instrukcijos niekada negali pa-
keisti jūsų pačių žinių, mokymo, patirties ir 
asmeninės atsakomybės.

LAIKYMAS IR GABENIMAS � Optimalios 
laikymo sąlygos: Vėsioje, sausoje, tam-
sioje vietoje, ne bet kokiame gabenimo 
konteineryje. Apsaugota nuo tiesioginių 
UV spindulių, cheminių medžiagų, šilu-
mos ir fizinių pažeidimų (pvz., lenkimo 
apkrovos).

ĮSPĖJIMAS� Venkite bet kokio sąlyčio su 
ėsdinančiomis medžiagomis ar šilumos 
šaltiniais. Agresyvios cheminės medžia-
gos, ekstremalus karštis ar ekstremalios 
mechaninės apkrovos gali smarkiai 
sumažinti gaminio sudužimo apkrovą be 
jokių matomų išorinių pažeidimų požymių. 
Jei įvyko sąlytis, nedelsdami pakeiskite 
„Smart 2.0“ (žr. 3 pav.).

VALYMAS / PRIEŽIŪRA� Saugokite 
gaminį nuo nešvarumų ir dulkių, o lynus 

– nuo pažeidimų. Suteptą gaminį valykite 
drungnu vandeniu, naudodami neutralų 
muilą arba dezinfekantą (turi būti amo-
nio chlorido), kruopščiai nuplaukite ir 
palikite išdžiūti šešėlyje (žr. 1 ir 2 pav.). 
Naudotojas negali žymėti, keisti ar taisyti 
gaminio.

CHEMINIŲ MEDŽIAGŲ IR APLINKOS 
POVEIKIS� Bet kokiais atvejais turi būti 
vengiama sąlyčio su rūgštimis, tirpikliais 
ir kitomis reaktyviosiomis medžiagomis ar 
šilumos šaltiniais. Įspėjimas. Agresyvios 
cheminės medžiagos (įskaitant dažiklius, 
tirpiklius, gumuotas ir lipnias etiketes) ir 
intensyvi šiluma gali pakenkti gaminio 
savybėms be jokių išorinių pažeidimų 
požymių. Jei įvyko sąlytis, nedelsdami 
pakeiskite gaminį (žr. 3 pav.).

NAUDOJIMAS SU „SMART 2.0“ „SMAR-
TER“ GALI BŪTI NAUDOJAMAS TIK 
KARTU SU „SMART 2.0“. BŪTINA PER-
SKAITYTI IR SUPRASTI „SMART 2.0“ 
NAUDOTOJO VADOVĄ.

APRIŠTI IR ĮKIŠTI VIRVĘ� Suriškite 
„Smarter“ ir „Smart 2.0“ susegę virvę, kaip 
parodyta 4, 5 ir 6 pav. Prispauskite „Smar-
ter“ kartu (4 pav.), pirmiausia jį prisekite 
vienoje pusėje (5a pav.), o tada kitoje 
pusėje (5b pav.).

Atidarykite „Smarter“ spausdami svirtį 
nykščiu žemyn, kaip parodyta 7 pav.
Įkiškite virvę į „Smarter“ ir „Smart 2.0“, 
kaip parodyta 8, 9 ir 10 pav., ir pritvirtinkite 
fiksavimo karabiną.

„SMARTER“ NUĖMIMAS� Paspauskite 
„Smarter“ kartu ir traukite „Smarter“ į 
šoną, kaip parodyta 11 pav. „Smarter“ gali 
būti tvirtinamas per integruotą laidų pynės 
kilpą. Kilpa nelaiko apkrovos.

LV
Tālāk sniegtās vadlīnijas ir rūpīgi jāizlasa 
un vienmēr jāievēro. Šis īpaši izstrādātais 
alpīnisma un kāpšanas produkts neatbrīvo 
jūs no personīgā riska.

BRĪDINĀJUMS  Ikviens, kurš izmanto 
jebkāda veida Mammut aprīkojumu, ir 
personīgi atbildīgs par pareizas lietoša-
nas un tehnikas apgūšanu. Katrs lietotājs 
uzņemas visus riskus un pilnu atbildību par 
jebkādiem zaudējumiem vai jebkāda veida 
traumām, kas rodas, izmantojot Mammut 
produktus. Ne ražotājs, ne mazumtirgotājs 
neuzņemas nekādu atbildību par sekām 
ļaunprātīgas izmantošanas un nepareizas 
lietošanas un/vai rīcības gadījumā. Šo 
vadlīniju mērķis ir palīdzēt jums izmantot 
produktu pareizi. Tā kā nav iespējams uz-
skaitīt visus nepareizos lietošanas veidus 
un iespējamās kļūdas, šie norādījumi ne-
kad neaizstās jūsu zināšanas, apmācības, 
pieredzi un personīgo atbildību.

UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒ-
ŠANA� Optimālas uzglabāšanas nosacī-
jumi: vēsā, sausā, tumšā vietā un ne visos 
transportēšanas konteineros. Jānodro-
šina aizsardzība pret tiešiem UV stariem, 
ķīmiskām vielām, karstumu un fiziskiem 
bojājumiem (piemēram, lieces slodzi).

BRĪDINĀJUMS� Izvairieties no saskares 
ar kodīgām vielām vai siltuma avotiem. 
Agresīvas ķīmiskas vielas, ārkārtīgs kar-
stums vai ekstrēma mehāniska slodze var 
ievērojami samazināt produkta salūšanas 
slodzi, neradot redzamas ārēja bojājuma 
pazīmes. Saskares gadījumā nekavējoties 
nomainiet Smart 2.0 (skatīt 3. attēlu).

TĪRĪŠANA/APKOPE� Nodrošiniet, ka uz 
produkta nav netīrumu un putekļu, lai 
izvairītos no virvju bojājumiem. Tīriet ne-
tīru produktu remdenā ūdenī, izmantojot 
neitrālas ziepes vai dezinfekcijas līdzekli 
(tam jāsatur amonija hlorīds), rūpīgi no-
skalojiet un atstājiet nožūt ēnā (skatīt 1. 
un 2.  attēlu). Lietotājs nedrīkst marķēt, 
modificēt vai labot produktu.

ĶĪMISKO VIELU UN VIDES IETEKMES 
IEDARBĪBA� Vienmēr jāizvairās no saska-
res ar skābēm, šķīdinātājiem un citām re-
aktīvām vielām vai siltuma avotiem. Brīdi-
nājums: agresīvas ķīmiskās vielas (tostarp 
krāsvielas, šķīdinātāji, gumijveida un paš-
līmējošas etiķetes) un intensīva karstuma 
ietekme var pasliktināt produkta īpašības, 
neradot nekādas ārēja bojājuma pazīmes. 
Saskares gadījumā nekavējoties nomai-
niet produktu (skatīt 3. attēlu).

LIETOŠANA AR SMART  2.0  Smarter 
var izmantot tikai ar Smart  2.0. Ir pilnībā 

jāizlasa un jāizprot Smart  2.0 lietotāja 
rokasgrāmata.

VIRVES PIESTIPRINĀŠANA UN IE-
VIETOŠANA� Piestipriniet Smarter pie 
Smart 2.0, nogriežot to tā, kā parādīts 4., 
5. un 6.  attēlā. Saspiediet Smarter kopā 
(4.  attēls), saspraudiet to vispirms vienā 
pusē (5.a attēls) un pēc tam pretējā pusē 
(5.b attēls).

Atveriet Smarter, nospiežot sviru uz leju ar 
īkšķi, kā parādīts 7. attēlā.
Ieveriet virvi Smarter un Smart  2.0, kā 
parādīts 8., 9. un 10. attēlā un piestipriniet 
bloķēšanas stiprinājumu.

SMARTER NOŅEMŠANA �Saspiediet 
Smarter kopā un izvelciet Smarter ārā uz 
sāniem, kā parādīts 11. attēlā. Smarter var 
pievienot, izmantojot integrēto cilpu uz 
sistēmas. Cilpai nav kravnesības.

MT
Il-linji gwida li ġejjin għandhom jinqraw 
bir-reqqa u jiġu osservati l-ħin kollu. Dan 
il-prodott għat-tixbit fuq il-muntanji u 
għat-tixbit iddisinjat apposta ma jeħilsekx 
mir-riskju personali tiegħek stess.

TWISSIJA  Kull min juża t-tagħmir Mam-
mut takw’ alunkwe tip huwa personal-
ment responsabbli li jitgħallem l-użu u 
t-teknika xierqa. Kull utent jassumi r-riskji 
kollha u jaċċetta responsabbiltà sħiħa 
għal kwalunkwe dannu jew korriment ta’ 
kwalunkwe tip li jirriżultaw mill-użu ta’ 
prodotti ta’ Mammut. La l-manifattur u 
lanqas il-bejjiegħ bl-imnut ma jaċċettaw 
l-ebda responsabbiltà f’każ ta’ abbuż u 
użu u/jew trattament mhux xieraq. Dawn 
il-linji gwida huma maħsuba biex jgħinuk 
tuża l-prodott b’mod korrett. Peress li 
mhuwiex possibbli li jiġu elenkati l-użi 
kollha skorretti u l-iżbalji possibbli, dawn 
l-istruzzjonijiet qatt ma jistgħu jissostit-
wixxu l-għarfien, it-taħriġ, l-esperjenza u 
r-responsabbiltà personali tiegħek stess.

ĦŻIN U TRASPORT� Kundizzjonijiet ta’ 
ħżin ottimali: F’post frisk, xott, mudlam u 
mhux f’xi kontenitur għat-trasport. Pro-
tett mir-radjazzjoni UV diretta, il-kimiki, 
is-sħana u l-ħsara fiżika (pereżempju 
t-tagħbija tal-liwi).

TWISSIJA� Evita kull kuntatt ma’ sustanzi 
korrużivi jew sorsi ta’ sħana. Kimiki ag-
gressivi, sħana estrema jew tagħbijiet 
mekkaniċi estremi jistgħu jnaqqsu sev-
erament it-tagħbija li tqatta’ l-prodott 
mingħajr l-ebda sinjal viżibbli fuq barra ta’ 
ħsara. F’każ ta’ kuntatt, ibdel l-iSmart 2.0 
immedjatament (ara l-Fig. 3).

TINDIF/MANUTENZJONI� Żomm il-pro-
dott ħieles mill-ħmieġ u t-trab biex tevita 
kwalunkwe ħsara lill-ħbula. Naddaf il-pro-
dott maħmuġ fl-ilma fietel permezz ta’ sa-
pun newtrali jew diżinfettant (irid ikun fih 
il-klorur tal-ammonju), laħlaħ sew u ħallih 
jinxef fid-dell (ara l-Fig. 1 u 2). L-utent 
ma għandux jimmarka, jimmodifika jew 
isewwi l-prodott.

L-EFFETT TAL-KIMIKI U L-INFLUWENZI 
AMBJENTALI� Il-kuntatt ma’ aċidi, sol-
venti u sustanzi reattivi oħra jew sorsi 
tas-sħana għandu jiġu evitat akkost ta’ 
kollox. Twissija: Sustanzi kimiċi aggres-
sivi (li jinkludu żebgħa, solventi, tikketti 
bil-gomma u li jeħlu waħedhom) u sħana 
qawwija jistgħu jfixklu l-proprjetajiet 
tal-prodott mingħajr ebda sinjali ta’ ħsara 
fuq barra. F’każ ta’ kuntatt, ibdel il-prodott 
immedjatament (ara l-Fig. 3).

L-UŻU MA’ SMART 2.0  Smarter jista’ 
jintuża flimkien ma Smart 2.0. Huwa es-
senzjali li taqra u tifhem kompletament 
il-manwal tal-utent Smart 2.0.

KIF TWAĦĦAL U DDAĦĦAL IL-ĦABEL� 
Qabbad Smarter ma’ Smart 2.0 billi tik-
klippjah kif muri fil-fig. 4, 5 u 6. Agħfas 
l-iSmarter (fig 4), l-ewwel ikklippjah fuq 
naħa waħda (fig 5a) u mbagħad fuq in-naħa 
l-oħra (fig 5b).

Iftaħ l-iSmarter billi timbotta l-isfel fuq 
il-lieva b’subgħajk il-kbir kif muri fil-fig. 7.
Daħħal il-ħabel fl-iSmart u l-iSmart 2.0 kif 
muri fil-Fig. 8, 9 u 10 u qabbad il-locking 
biner.

KIF TNEĦĦI L-ISMARTER� Agħfas 
l-iSmarter u iġbed l-iSmarter lateralment 
kif mur fil-fig. 11. Smarter jista’ jitwaħħal 
permezz tal-ħolqa integrata fuq ix-xedd. 
Il-ħolqa ma tiflaħx tagħbija.

PL
Poniższe wytyczne należy uważnie prze-
czytać i zawsze ich przestrzegać. Ten 
specjalnie zaprojektowany produkt alpi-
nistyczny i wspinaczkowy nie eliminuje 
całkowicie osobistego ryzyka.

OSTRZEŻENIE  Osoby korzystające ze 
sprzętu Mammut jakiegokolwiek rodzaju 
są osobiście odpowiedzialne za naukę 
właściwego użytkowania i techniki. Każdy 
użytkownik przyjmuje na siebie pełne ry-
zyko i akceptuje całkowitą odpowiedzial-
ność za wszelkie szkody lub obrażenia 
jakiegokolwiek rodzaju, które wynikają 
z korzystania z produktów Mammut. Ani 
producent, ani sprzedawca nie ponoszą 
żadnej odpowiedzialności w przypadku 
nadużyć i niewłaściwego użytkowania 
i/lub obsługi. Niniejsze wytyczne mają 
pomóc w prawidłowym korzystaniu z 
produktu. Ponieważ nie jest możliwe wy-
mienienie wszystkich nieprawidłowych 
zastosowań i możliwych błędów, niniej-
sze instrukcje nigdy nie zastąpią własnej 

wiedzy, szkolenia, doświadczenia i osobi-
stej odpowiedzialności.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT� 
Optymalne warunki przechowywania: 
Przechowywać w chłodnym, suchym i 
ciemnym miejscu, a nie w pojemniku prze-
znaczonym do transportu. Chronić przed 
bezpośrednim działaniem promieniowa-
nia UV, chemikaliów i wysokiej tempera-
tury oraz przed uszkodzeniami fizycznymi 
(np. obciążeniem zginającym).

OSTRZEŻENIE� Należy unikać kontaktu 
z substancjami żrącymi lub źródłami cie-
pła. Agresywne chemikalia, ekstremalnie 
wysokie temperatury lub ekstremalne 
obciążenia mechaniczne mogą znacznie 
zmniejszyć wytrzymałość produktu na 
zerwanie bez widocznych zewnętrznych 
oznak uszkodzenia. W przypadku kontaktu 
z tymi czynnikami należy niezwłocznie wy-
mienić przyrząd Smart 2.0 (patrz rys. 3).

CZYSZCZENIE/KONSERWACJA� Pro-
dukt należy czyścić z brudu i kurzu, aby 
uniknąć uszkodzenia lin. Zabrudzony 
produkt należy umyć w letniej wodzie 
przy użyciu neutralnego mydła lub środka 
dezynfekującego (zawierającego chlorek 
amonu), dokładnie spłukać i pozostawić 
do wyschnięcia w zacienionym miejscu 
(patrz rys. 1 i 2). Użytkownik nie może 
znakować, modyfikować ani naprawiać 
produktu.

WPŁYW CHEMIKALIÓW I ŚRODO-
WISKA� Należy za wszelką cenę unikać 
kontaktu z kwasami, rozpuszczalnikami 
i innymi substancjami reaktywnymi lub 
źródłami ciepła. Ostrzeżenie: Agresywne 
środki chemiczne (w tym barwniki, 
rozpuszczalniki, etykiety gumowe i sa-
moprzylepne) oraz intensywne ciepło 
mogą pogorszyć właściwości produktu 
bez zewnętrznych oznak uszkodzenia. W 
przypadku kontaktu z tymi czynnikami 
należy niezwłocznie wymienić produkt 
(patrz rys. 3).

UŻYTKOWANIE Z PRZYRZĄDEM 
SMART 2.0 Przyrząd Smarter może być uży-
wany tylko z przyrządem Smart 2.0. Konieczne 
jest dokładne przeczytanie i zrozumienie in-
strukcji obsługi przyrządu Smart 2.0.

MOCOWANIE I WPROWADZANIE 
LINY� Przymocować przyrząd Smarter 
do przyrządu Smart 2.0, przypinając go 
w sposób pokazany na rys. 4, 5 i 6. Doci-
snąć przyrząd Smarter (rys. 4), zatrzasnąć 
go najpierw po jednej stronie (rys. 5a), a 
następnie po przeciwnej stronie (rys. 5b).

Otworzyć przyrząd Smarter, naciskając 
kciukiem dźwignię, jak pokazano na rys. 7.
Przewlec linę przez przyrządy Smarter i 
Smart 2.0, jak pokazano na rys. 8, 9 i 10, a 
następnie zamocować blokadę.

ZDEJMOWANIE PRZYRZĄDU SMAR-
TER� Ścisnąć przyrząd Smarter i odcią-
gnąć go na bok, jak pokazano na rys. 11. 
Przyrząd Smarter można przymocować 
za pomocą zintegrowanej pętli na uprzęży. 
Pętla nie jest nośna.

PT
As seguintes diretrizes devem ser lidas 
atentamente e seguidas em todos os 
momentos. Este produto especialmente 
concebido para montanhismo e escalada 
não o isenta do seu próprio risco pessoal.

AVISO  Qualquer pessoa que utilize equi-
pamento da Mammut de qualquer tipo é 
pessoalmente responsável por aprender 
a utilização e as técnicas adequadas ao 
mesmo. Cada utilizador assume todos os 
riscos e assume total responsabilidade 
por quaisquer danos ou ferimentos de 
qualquer tipo, resultantes da utilização de 
produtos da Mammut. Nem o fabricante 
nem o revendedor aceitam qualquer 
responsabilidade em caso de utilização 
e/ou manuseamento inadequados. Estas 
diretrizes destinam-se a ajudá-lo a utilizar 
o produto corretamente. Uma vez que não 
é possível listar todas as utilizações incor-
retas e possíveis erros, estas instruções 
nunca podem substituir os seus próprios 
conhecimentos, formação, experiência e 
responsabilidade pessoal.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE� 
Condições ideais de armazenamento: 
num local fresco, seco e escuro e não 
num recipiente para transporte. Prote-
gido contra radiação UV direta, químicos, 
calor e danos físicos (por exemplo, carga 
de curvatura).

AVISO� Evite qualquer contacto com subs-
tâncias corrosivas ou fontes de calor. Pro-
dutos químicos agressivos, calor extremo 
ou cargas mecânicas extremas podem 
reduzir drasticamente a carga de rutura 
do produto sem quaisquer sinais visíveis 
de danos externos. Em caso de contacto, 
substitua imediatamente o Smart 2.0 
(ver Fig. 3).

LIMPEZA/MANUTENÇÃO� Mantenha o 
produto livre de sujidade e pó para evitar 
danos às cordas. Limpe o produto sujo em 
água morna utilizando um sabão neutro 
ou um desinfetante (deve conter cloreto 
de amónio), enxague minuciosamente e 
deixe secar à sombra (ver Fig. 1 e 2). O 
utilizador não deve marcar, modificar ou 
reparar o produto.

EFEITO DE PRODUTOS QUÍMICOS E 
INFLUÊNCIAS AMBIENTAIS� O contacto 
com ácidos, solventes e outras substân-
cias reativas ou fontes de calor deve ser 
evitado a todo o custo. Aviso: os produtos 

químicos agressivos (incluindo corantes, 
solventes e etiquetas autocolantes e ade-
sivas) e o calor intenso podem prejudicar 
as propriedades do produto sem quais-
quer sinais exteriores de danos. Em caso 
de contacto, substitua imediatamente o 
produto (ver Fig. 3).

UTILIZAÇÃO COM O SMART 2.0 O Smar-
ter só pode ser utilizado em conjunto com 
o Smart 2.0. É obrigatório ler e compreen-
der completamente o manual do utilizador 
do Smart 2.0.

PRENDER E INSERIR A CORDA� Prenda 
o Smarter ao Smart 2.0 prendendo-o con-
forme ilustrado nas fig. 4, 5 e 6. Pressione 
o Smarter contra o Smart 2.0 (fig. 4), pren-
da-o primeiro de um lado (fig. 5a) e, em 
seguida, no lado oposto (fig. 5b).

Abra o Smarter empurrando a alavanca 
para baixo com o polegar, conforme ilus-
trado na fig. 7.
Passe a corda no Smarter e no Smart 2.0, 
conforme ilustrado nas Fig. 8, 9 e 10 e fixe 
o dispositivo assegurador.

REMOÇÃO DO SMARTER �Prima o Smar-
ter em conjunto e puxe o Smarter para fora, 
lateralmente, conforme ilustrado na fig. 11. 
O Smarter pode ser fixado através do anel 
integrado no arnês. O anel não tem capa-
cidade de carga.
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Următoarele instrucțiuni trebuie citite cu 
atenție și respectate în permanență. Acest 
produs special conceput pentru alpinism 
și cățărare nu vă exonerează de propriul 
risc personal.

AVERTISMENT  Orice persoană care 
utilizează echipamente Mammut de orice 
fel este responsabilă la nivel personal să 
învețe utilizarea și tehnica adecvate. Fie-
care utilizator își asumă toate riscurile și 
acceptă întreaga responsabilitate pentru 
orice daune sau vătămări de orice fel care 
rezultă din utilizarea produselor Mammut. 
Nici producătorul, nici comerciantul cu 
amănuntul nu își asumă nicio răspundere 
în caz de abuz, utilizare și/sau manevrare 
necorespunzătoare. Aceste instrucțiuni 
sunt destinate să vă ajute să utilizați pro-
dusul în mod corect. Deoarece nu este 
posibilă enumerarea tuturor utilizărilor 
incorecte și erorilor posibile, aceste in-
strucțiuni nu pot înlocui niciodată propriile 
cunoștințe, propria instruire, experiență și 
responsabilitatea personală.

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT� Condiții 
optime de depozitare: într-un loc răcoros, 
uscat, întunecat și în niciun recipient pen-
tru transport. Protejat împotriva radiațiilor 
UV directe, substanțelor chimice, căldurii 
și deteriorării fizice (de exemplu, sarcină 
de încovoiere).

AVERTISMENT� Evitați orice contact cu 
substanțe corozive sau surse de căldură. 
Substanțele chimice agresive, căldura ex-
tremă sau sarcinile mecanice extreme pot 
reduce semnificativ sarcina de rupere a 
produsului, fără semne exterioare vizibile 
de deteriorare. În caz de contact, înlocuiți 
imediat Smart 2.0 (consultați Fig. 3).

CURĂȚAREA/ÎNTREȚINEREA� Feriți pro-
dusul de murdărie și praf pentru a evita 
deteriorarea corzilor. Curățați produsul 
murdar în apă călduță cu săpun neutru 
sau cu dezinfectant (trebuie să conțină 
clorură de amoniu), clătiți-l bine și lăsați-l 
să se usuce la umbră (consultați Fig. 1 și 
2). Utilizatorul nu trebuie să marcheze, să 
modifice sau să repare produsul.

EFECTUL SUBSTANȚELOR CHIMICE ȘI 
AL INFLUENȚELOR MEDIULUI ÎNCON-
JURĂTOR� Contactul cu acizii, solvenții 
și alte substanțe reactive sau surse de 
căldură trebuie evitat cu orice preț. Aver-
tisment: substanțele chimice agresive 
(inclusiv colorant, solvenți, etichete cau-
ciucate și autoadezive) și căldura excesivă 
pot afecta proprietățile produsului, fără a 
prezenta semne exterioare de deteriorare. 
În caz de contact, înlocuiți imediat produ-
sul (consultați Fig. 3).

UTILIZAREA CU SMART 2.0  Smarter 
poate fi utilizat doar împreună cu Smart 
2.0. Este obligatoriu să citiți și să înțelegeți 
integral manualul de utilizare Smart 2.0.

ATAȘAREA ȘI INTRODUCEREA CORZII� 
Atașați Smarter la Smart 2.0, prinzându-l 
după cum se indică în fig. 4, 5 și 6. Apăsați 
Smarter pe dispozitiv (fig. 4), prinzându-l 
mai întâi pe o parte (fig. 5a) și apoi pe par-
tea opusă (fig. 5b).

Deschideți Smarter apăsând în jos ma-
neta cu degetul mare, după cum se indică 
în fig. 7.
Treceți coarda în Smarter și Smart 2.0, 
după cum se indică în Fig. 8, 9 și 10 și 
atașați carabina de blocare.

SCOATEREA SMARTER �Apăsați pe 
Smarter și trageți Smarter în afară, în late-
ral, după cum se indică în fig. 11. Smarter 
poate fi atașat prin bucla integrată de pe 
ham. Bucla nu este portantă.
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Nasledujúce pokyny je potrebné si 
pozorne prečítať a  vždy ich dodržiavať. 
Tento špeciálne navrhnutý výrobok pre 
horolezectvo a  lezenie vás nezbavuje 
osobného rizika.

VAROVANIE  Každý, kto používa aké-
koľvek vybavenie Mammut, je osobne 

zodpovedný za osvojenie si správneho 
používania a  techniky. Každý používa-
teľ preberá všetky riziká a  prijíma plnú 
zodpovednosť za akékoľvek škody alebo 
zranenia akéhokoľvek druhu, ktoré vy-
plývajú z  používania výrobkov Mammut. 
Výrobca ani predajca nepreberajú žiadnu 
zodpovednosť v  prípade zneužitia a  ne-
správneho použitia a/alebo manipulácie. 
Tieto pokyny sú určené na to, aby vám 
pomohli používať výrobok správne. Keďže 
nie je možné uviesť všetky nesprávne 
použitia a  všetky možné chyby, tieto po-
kyny nikdy nemôžu nahradiť vaše vlastné 
vedomosti, školenia, skúsenosti a osobnú 
zodpovednosť.

SKLADOVANIE A PREPRAVA� Optimálne 
skladovacie podmienky: Na chladnom, su-
chom, tmavom mieste a  nie v  kontajneri 
na prepravu. Chránené pred priamym UV 
žiarením, chemikáliami, teplom a fyzickým 
poškodením (napríklad ohýbaním).

VAROVANIE� Zabráňte kontaktu s  ko-
rozívnymi látkami alebo zdrojmi tepla. 
Agresívne chemikálie, extrémne teplo 
alebo extrémne mechanické zaťaženie 
môžu výrazne znížiť medzu zaťaženia bez 
viditeľných vonkajších známok poškode-
nia. V prípade kontaktu okamžite vymeňte 
zariadenie Smart 2.0 (pozrite si obr. 3).

ČISTENIE/ÚDRŽBA� Výrobok chráňte 
pred nečistotami a prachom, aby nedošlo 
k  poškodeniu lán. Znečistený výrobok 
očistite vlažnou vodou s použitím neutrál-
neho mydla alebo dezinfekčného pro-
striedku (musí obsahovať chlorid amónny), 
dôkladne opláchnite a  nechajte uschnúť 
v  tieni (pozrite si obr.  1 a  2). Používateľ 
nesmie výrobok označovať, upravovať ani 
opravovať.

VPLYV CHEMICKÝCH LÁTOK A PROS-
TREDIA� Je potrebné za každú cenu zabrá-
niť kontaktu s  kyselinami, rozpúšťadlami 
a inými reaktívnymi látkami alebo zdrojmi 
tepla. Varovanie: Agresívne chemikálie 
(vrátane farbív, rozpúšťadiel, gumových 
a  samolepiacich štítkov) a intenzívne 
teplo môžu narušiť vlastnosti výrobku 
bez akýchkoľvek známok vonkajšieho 
poškodenia. V prípade kontaktu okamžite 
vymeňte výrobok (pozrite si obr. 3).

POUŽÍVANIE SO ZARIADENÍM SMART 
�2.0 Zariadenie Smarter možno používať 
len spolu so zariadením Smart  2.0. Je 
nevyhnutné dôkladne si prečítať použí-
vateľskú príručku zariadenia Smart  2.0 
a oboznámiť sa s ňou.

PRIPEVNENIE A  VLOŽENIE LANA� Za-
riadenie Smarter pripevnite k  zariadeniu 
Smart  2.0 tak, že ho zacvaknete, ako je 
znázornené na obr. 4, 5 a 6. Stlačte zaria-
denie Smarter (obr. 4), najskôr ho zacvak-
nite na jednej strane (obr. 5a) a potom na 
opačnej strane (obr. 5b).

Zariadenie Smarter otvorte stlačením 
páčky palcom, ako je znázornené na obr. 7.
Lano navlečte do zariadenia Smarter 
a zariadenia Smart 2.0, ako je znázornené 
na obr. 8, 9 a 10, a pripevnite uzamykaciu 
karabínu.

ODSTRÁNENIE ZARIADENIA SMARTER 
�Zariadenie Smarter stlačte a vytiahnite ho 
nabok, ako je znázornené na obr.  11. Za-
riadenie Smarter sa dá pripevniť pomocou 
integrovanej slučky na postroji. Slučka 
nie je nosná.
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Skrbno preberite in dosledno upoštevajte 
naslednje smernice. Izdelek, ki je razvit 
posebej za planinarjenje in plezanje, ne 
odvezuje od prevzema odgovornosti za 
osebno tveganje.

OPOZORILO  Vsakdo, ki uporablja 
kakršnokoli opremo podjetja Mammut, je 
osebno odgovoren za to, da se nauči pra-
vilne uporabe in tehnike. Vsak uporabnik 
prevzame celotno tveganje in sprejme v 
celoti polno odgovornost za vso škodo 
in vse poškodbe, nastale med uporabo 
izdelkov podjetja Mammut. Proizvaja-
lec in specializirani trgovci zavračajo 
kakršnokoli jamstvo v primeru zlorabe in 
nestrokovne uporabe in/ali ravnanja. Te 
smernice vam bodo pomagala pri pravilni 
uporabi izdelka. Ker ne moremo navesti 
vseh možnih napačnih načinov uporabe in 
napak, nikoli ne pozabite na lastno znanje, 
šolanje, izkušnje in odgovornost.

SKLADIŠČENJE IN TRANSPORT� Naju-
godnejši pogoji za skladiščenje: Suh, te-
men in hladen prostor, izven transportnih 
posod. Zaščitite pred UV sevanjem, kemi-
kalijami, vročino in mehanskimi poškod-
bami (na primer upogibno obremenitvijo).

POZOR!� V vsakem primeru preprečite 
stik z jedkimi snovmi ali toplotnimi viri. 
Agresivne kemikalije, visoka temperatura 
in izjemno velike mehanske obremenitve 
lahko močno zmanjšajo lomno trdnost iz-
delka, čeprav na zunanjosti poškodbe niso 
vidne. Po takem stiku takoj zamenjajte 
Smarter (glejte sl. 3).

ČIŠČENJE/VZDRŽEVANJE� Poskrbite, da 
izdelek ne pride v stik z nečistočami in s 
prahom, s tem pa preprečite poškodbe vrvi. 
Če je izdelek umazan, ga očistite z mlačno 
vodo in nevtralnim milom ali manjšo ko-
ličino razkužila (vsebovati mora salmiak) 
ter nato dobro izperite in posušite v senci 
(glejte sliki 1 in 2). Uporabnik ne sme ozna-
čevati, spreminjati ali popravljati izdelka!

DELOVANJE KEMIKALIJ IN VPLIV OKO-
LJA� Obvezno preprečite stik s kislinami, 

topili in drugimi reaktivnimi snovmi ali to-
plotnimi viri. Pozor: agresivne kemikalije 
(med drugimi tudi barve, topila, gumirane 
in samolepilne etikete) ter visoka vročina 
lahko spremenijo lastnosti izdelka brez vi-
dnih zunanjih sprememb. Po takem stiku 
takoj zamenjajte izdelek (glejte sl. 3).

UPORABA SKUPAJ S SMART 2.0� Smar-
ter se lahko uporablja le skupaj s Smart 2.0. 
Navodila za uporabo Smart 2.0 morate v 
celoti prebrati in razumeti njihovo vsebino.

PRITRDITEV IN VPELJAVA VRVI� Pritrdite 
Smarter na Smart 2.0 in sicer tako, da ga 
vpnete, kot je prikazano na sl. 4, 5 in 6. 
Stisnite Smarter skupaj (sl. 4), vpnite ga 
najprej na eni strani (sl. 5a) in nato še na 
nasprotni strani (sl. 5b).

Odprite Smarter tako, da s palcem po-
tisnete navzdol ročico, kot je prikazano 
na sl. 7.
Vdenite vrv v Smarter in Smart 2.0 (glejte 
sl. 8, 9 in 10) ter namestite vponko  
z varovalom.

SNEMANJE SMARTERJA �Stisnite skupaj 
Smarter in ga potegnite navzven in vstran, 
kot je prikazano na sl. 11. Smarter lahko 
pritrdite na plezalni pas z nameščeno 
zanko. Zanka nima sposobnosti prestre-
zanja sile.
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Следните указания трябва да се прочетат 
внимателно и винаги да се спазват. Този 
специално проектиран продукт за алпи-
низъм и скално катерене не Ви освобож-
дава от личната Ви отговорност.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Всеки, който из-
ползва оборудване Mammut от какъвто и 
да е вид, е лично отговорен за запознава-
нето с правилната му употреба и техника 
на използване. Всеки потребител поема 
всички рискове и пълна отговорност 
за всякакви щети или наранявания от 
всякакъв вид, които са резултат от из-
ползването на продуктите на Mammut. 
Нито производителят, нито търговецът 
на дребно поемат каквато и да е отго-
ворност в случай на злоупотреба и не-
правилна употреба и/или работа с про-
дукта. Тези указания са предназначени 
да Ви помогнат да използвате продукта 
правилно. Тъй като не е възможно да се 
изброят всички неправилни употреби 
и възможни грешки, тези инструкции 
никога не могат да заменят собстве-
ните Ви знания, обучение, опит и лична 
отговорност.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ� Опти-
мални условия за съхранение: На хладно, 
сухо, тъмно място, а не в контейнер за 
транспортиране. Защитено от директно 
ултравиолетово лъчение, химикали, то-
плина и физически повреди (например 
натоварване на огъване).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ� Избягвайте контакт 
с корозивни вещества или източници 
на топлина. Агресивните химикали, екс-
тремната топлина или екстремните ме-
ханични натоварвания могат силно да 
намалят разрушаващото натоварване на 
продукта без видими външни признаци 
на повреда. В случай на контакт неза-
бавно сменете Smart 2.0 (вижте фиг. 3).
ПОЧИСТВАНЕ/ПОДДРЪЖКА� Поддър-
жайте продукта чист от замърсявания 
и прах, за да избегнете повреда на въ-
жетата. Почистете замърсения продукт 
в хладка вода, като използвате неутра-
лен сапун или дезинфектант (трябва да 
съдържа амониев хлорид), изплакнете 
обилно и оставете да изсъхне на сянка 
(вижте фиг. 1 и 2). Потребителят не 
трябва да маркира, променя или ремон-
тира продукта.
ВЪЗДЕЙСТВИЕ НА ХИМИКАЛИТЕ И 
ВЛИЯНИЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА� Във 
всички случаи трябва да се избягва кон-
такт с киселини, разтворители и други 
реактивни вещества или източници на 
топлина. Предупреждение: Агресивните 
химикали (включително багрила, разтво-
рители, етикети с лепило и самозалеп-
ващи етикети) и интензивната топлина 
могат да влошат характеристиките на 
продукта без никакви външни признаци 
на повреда. В случай на контакт сменете 
продукта незабавно (вижте фиг. 3).
ИЗПОЛЗВАНЕ СЪС SMART 2.0  Smarter 
може да се използва само заедно със 
Smart 2.0. Задължително е да прочетете 
и разберете напълно ръководството за 
потребителя за Smart 2.0.
ПРИКРЕПЯНЕ И ПОСТАВЯНЕ НА ВЪЖЕТО� 
Прикрепете Smarter към Smart 2.0, като 
го закопчаете, както е показано на фиг. 
4, 5 и 6. Стиснете Smarter (фиг. 4), първо 
го закопчайте от едната страна (фиг. 5a), 
а след това от другата страна (фиг. 5b).
Отворете Smarter, като натиснете лоста 
надолу с палеца си, както е показано 
на фиг. 7.
Прокарайте въжето в Smarter и Smart 2.0, 
както е показано на фиг. 8, 9 и 10, и при-
крепете заключващия карабинер.
ПРЕМАХВАНЕ НА SMARTER �Стиснете 
Smarter и го издърпайте настрани, както 
е показано на фиг. 11. Smarter може 
да бъде прикрепено към вградената 
примка на колана. Примката не е пред-
назначена да носи товар.

EL
Διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες 

οδηγίες και φροντίστε να τις τηρείτε πάντα. 
Αυτό το ειδικά σχεδιασμένο προϊόν ορειβα-
σίας και αναρρίχησης δεν εξαλείφει τους 
προσωπικούς κινδύνους που διατρέχετε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Οποιοσδήποτε χρησι-
μοποιεί εξοπλισμό Mammut οποιουδή-
ποτε είδους έχει προσωπική ευθύνη για 
την εκμάθηση της σωστής χρήσης και τε-
χνικής. Κάθε χρήστης αναλαμβάνει όλους 
τους κινδύνους και αποδέχεται την πλήρη 
ευθύνη για τυχόν ζημιές ή τραυματισμούς 
που προκύπτουν από τη χρήση των προϊ-
όντων Mammut. Ο κατασκευαστής και ο 
λιανοπωλητής δεν αναλαμβάνουν καμία 
ευθύνη σε περίπτωση κατάχρησης και ακα-
τάλληλης χρήσης ή/και χειρισμού. Αυτές οι 
οδηγίες έχουν σκοπό να σας βοηθήσουν να 
χρησιμοποιήσετε σωστά το προϊόν. Καθώς 
δεν είναι δυνατόν να καταγραφούν όλες οι 
λανθασμένες χρήσεις και όλα τα πιθανά 
λάθη, αυτές οι οδηγίες δεν μπορούν να 
αντικαταστήσουν σε καμία περίπτωση τις 
γνώσεις, την εκπαίδευση, την πείρα και την 
προσωπική ευθύνη σας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ� Βέλτιστες 
συνθήκες αποθήκευσης: Μεταφορά σε 
δροσερό, στεγνό, σκοτεινό μέρος και όχι 
σε οποιοδήποτε δοχείο. Προστασία από 
άμεση υπεριώδη ακτινοβολία, χημικές 
ουσίες, θερμότητα και φυσική βλάβη (π.χ.
φορτίο κάμψης).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Αποφύγετε την επαφή με 
διαβρωτικές ουσίες ή πηγές θερμότητας. Οι 
επιθετικές χημικές ουσίες, η ακραία θερμό-
τητα ή τα ακραία μηχανικά φορτία μπορεί 
να μειώσουν σημαντικά το φορτίο θραύσης 
του προϊόντος χωρίς ορατά εξωτερικά ση-
μάδια φθοράς. Σε περίπτωση επαφής, αντι-
καταστήστε το Smart 2.0 αμέσως (βλ. Εικ. 3).
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ/ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ� Φροντίστε να 
μην υπάρχει χώμα και σκόνη στο προϊόν, 
ώστε να αποφύγετε τυχόν ζημιές στα σχοι-
νιά. Καθαρίστε το λερωμένο προϊόν με χλι-
αρό νερό χρησιμοποιώντας ουδέτερο σα-
πούνι ή απολυμαντικό (πρέπει να περιέχει 
χλωριούχο αμμώνιο), ξεπλύνετέ το καλά 
και αφήστε το να στεγνώσει στη σκιά (βλ. 
Εικ. 1 και 2). Ο χρήστης δεν πρέπει να βάζει 
σημάδια στο προϊόν, να το τροποποιεί ή το 
να επισκευάζει.
ΕΠΙΔΡΑΣΗ ΧΗΜΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΚΑΙ ΠΕΡΙ-
ΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΕΠΙΡΡΟΕΣ� Πρέπει να απο-
φεύγεται οπωσδήποτε η επαφή με οξέα, 
διαλύτες και άλλες αντιδραστικές ουσίες. 
Προειδοποίηση: Οι επιθετικές χημικές 
ουσίες (όπως χρωστικές, διαλύτες, κολ-
λητικές και αυτοκόλλητες ετικέτες) και η 
έντονη θερμότητα μπορεί να επηρεάσουν 
τις ιδιότητες του προϊόντος, χωρίς να 
προκαλέσουν εξωτερικά σημάδια φθοράς. 
Σε περίπτωση επαφής, αντικαταστήστε το 
προϊόν αμέσως (βλ. Εικ. 3).
ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΤΟ SMART 2.0 Το Smarter μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε συνδυασμό 
με το Smart 2.0. Πρέπει να διαβάσετε και να 
κατανοήσετε πλήρως το εγχειρίδιο χρήσης 
του Smart 2.0.
ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ 
ΣΧΟΙΝΙΟΥ� Προσαρτήστε το Smarter στο 
Smart 2.0 στερεώνοντάς το όπως φαίνεται 
στις Εικ. 4, 5 και 6. Πιέστε το Smarter (Εικ. 
4), στερεώστε το πρώτα από τη μία πλευρά 
(Εικ. 5α) και έπειτα από την άλλη πλευρά 
(Εικ. 5β).
Ανοίξτε το Smarter πιέζοντας τον μοχλό 
προς τα κάτω με τον αντίχειρα όπως φαί-
νεται στην Εικ. 7.
Περάστε το σχοινί στο Smarter και στο 
Smart 2.0 όπως φαίνεται στις Εικ. 8, 9 
και 10 και προσαρτήστε το καραμπίνερ 
ασφάλισης.
ΑΦΑΙΡΕΣΗ SMARTER �Πιέστε το Smarter 
και τραβήξτε το προς τα έξω πλάγια όπως 
φαίνεται στην Εικ. 11. Μπορείτε να προ-
σαρτήσετε το Smarter στην εξάρτυση 
χρησιμοποιώντας την ενσωματωμένη θη-
λιά. Η θηλιά δεν είναι σχεδιασμένη για να 
συγκρατεί φορτίο.

KO
다음 지침을 주의 깊게 읽고 항상 준수하십시오. 이 제
품은 등산 및 등반용으로 특별히 디자인되었지만 여전
히 위험에 대한 주의가 필요합니다.

경고 마무트 장비를 사용하는 사람은 누구나 해당 장
비의 올바른 용도와 사용 방법을 숙지해야 할 책임이 
있습니다. 사용자는 마무트 제품 사용 시 발생할 수 있
는 모든 위험을 감수하며, 손상 또는 부상에 대한 책
임은 전적으로 사용자에게 있습니다. 제조업체와 판
매점은 오용 또는 부적절한 사용 및 취급에 대해 책임
을 지지 않습니다. 본 지침은 사용자가 제품을 올바르
게 사용하도록 돕기 위한 것입니다. 이 지침에 부적절
한 사용 및 가능한 오류를 모두 열거하는 것은 불가능
하므로, 이 지침은 사용자의 지식, 교육, 경험, 책임을 
대신할 수 없습니다.

보관 및 운반� 최적의 보관 조건: 서늘하고 건조하며 어
두운 장소에 보관하십시오. 운반 용기에는 보관하지 
마십시오. 직접적인 자외선, 화학물질, 열, 물리적 손
상 위험(굽힘 하중 등)을 피하십시오.
경고� 부식성 물질이나 열원과는 접촉해서는 안 됩니
다. 강한 화학물질, 강한 열 또는 극도의 기계적 하
중은 외부에 손상 흔적을 남기지 않고도 제품의 파
괴 하중을 심각하게 저하시킬 수 있습니다. 이러한 
접촉이 발생한 경우 즉시 스마터를 을 교체하십시오
(그림 3 참조).
세척/유지관리� 로프 손상을 방지하기 위해 제품에 먼
지가 끼지 않도록 합니다. 더러워진 로프는 중성 비누
나 염화암모늄이 함유된 소독제를 사용해 미온수로 
세척하고 잘 헹군 뒤 그늘에서 말립니다(그림 1 및 2 
참조). 사용자는 제품에 표시를 하거나 제품을 개조 또
는 수리해서는 안 됩니다.
화학물질 및 환경적 영향의 효과� 산, 용제 및 기타 반
응성 물질이나 열원에 접촉해서는 절대로 안 됩니다. 

경고: 강한 화학물질(염료,용제, 점착 라벨 및 포스트
잇 등)과 강한 열은 외부에 흔적을 내지 않고도 제품 특
성을 손상시킬 수 있습니다. 이러한 접촉이 발생한 경
우 즉시 제품을 교체하십시오(그림 3 참조).
스마트 2.0과 함께 사용 스마터는 스마트 2.0만 함께 
사용할 수 있습니다. 반드시 스마트 2.0 사용자 설명서
를 전부 읽고 이해해야 합니다.
로프 연결 및 삽입 그림 4, 5, 6과 같이 고정하여 스마
터를 스마트 2.0에 연결합니다. 스마터를 함께 누르면
서(그림 4) 먼저 한 쪽을 고정한 다음(그림 5a) 반대 쪽
을 고정합니다(그림 5b).
그림 7과 같이 엄지 손가락으로 레버를 아래로 밀어 
스마터를 엽니다.
그림 8, 9, 10과 같이 로프를 스마터와 스마터 2.0에 
끼우고 잠금 비너를 연결합니다.
스마터 분리 그림 11과 같이 스마터를 함께 누르면서 
스마터를 옆으로 당겨 꺼냅니다. 하네스의 일체형 루
프를 통해 스마터를 연결할 수 있습니다. 루프는 하중
을 지지하지 않습니다.
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次のガイドラインを注意してお読みいただき、記
載の指示には必ず従ってください。この登山お
よびクライミング専用製品は、あらゆる事故や
怪我のリスクから使用者を保護するものでは
ありません。

警告  ご自身の責任により、Mammut 装備の適
切な使用およびテクニックを習得したうえでご
使用ください。Mammut 製品を使用する際に
は、使用者本人があらゆるリスクを認識し、本
製品の使用に起因する破損や負傷に対して全
責任を負うものとします。メーカーおよび小売
店は、誤用および不適切な使用や取り扱いに対
し一切の責任を負いません。これらのガイドラ
インは、製品を正しく使っていただくためのもの
です。誤った使用方法や起こり得るミスをすべて
網羅することは不可能なため、これらのガイド
ラインはあくまで参照とし、ご自身の知識、トレ
ーニング、経験、個人の責任に基づいて製品をご
使用ください。

保管と輸送� 最適な保管条件: 輸送用のコンテナ
ではなく、乾燥した冷暗所に保管してください。
直射日光、化学物質、熱や(曲げ荷重のような)
物理的損傷から保護してください。
警告�腐食性物質や熱源との接触は避けてくださ
い。腐食性化学物質や猛暑、極度の機械的負荷
により、目に見える破損がなくても、製品の破
断荷重が著しく損なわれることがあります。接
触した場合には、Smarter を直ちに交換してく
ださい(図3参照)。
クリーニング/メンテナンス�ロープへの損傷を
避けるため、汚れやホコリがつかないよう製品
を清潔に保ってください。製品が汚れたら、中
性洗剤または(塩化アンモニウムを含む)消毒剤
を使い、ぬるま湯で洗ってください。よくすすぎ、
直射日光の当たらない場所で乾かしてください
(図1および図2参照)。製品のマーキングや改良、
修理は行わないでください。
化学物質の影響と環境への影響�酸や溶剤、その
他反応性の物質や熱源には絶対に接触しないよ
うにしてください。警告: (染料、溶剤、糊付けさ
れた、および粘着性のラベルを含む)腐食性化学
物質と過度の高熱は、外観に変化がなくても製
品の性質を損なうことがあります。接触した場合
には、製品を直ちに交換してください(図3参照)。
SMART 2.0 の使用方法�Smarter は Smart 
2.0 と一緒に使用してください。Smart 2.0 の
ユーザーマニュアルをよく読んで使用方法を確
認してください。
ロープの取り付けと挿入方法�図の 4、5、6 のよう
に、クリップ部分をつまんで Smarter を Smart 
2.0 に取り付けます。Smarter の両ピースを押
し、(図 4), クリップ部分をつまんで片側をはめ込
んでから (図 5a)、反対側をはめ込みます (図 5b)。
図 7 のように親指でレバーを下方向に押しなが
ら Smarter を開きます。
図の 8、9、10 のように、Smarter と Smart 
2.0 にロープを通し、ロッキングカラビナに取
り付けます。
SMARTER を取り外す�Smarter の両ピースを押
し、図 11 のように Smarter を横方向に引き抜
きます。Smarter はハーネスの一体型ループを
介して取り付けることができます。耐荷ループで
はありません。

ZHCN
请仔细阅读并始终遵守以下指南。虽然本登山攀
岩产品经过专业设计，但开展此类运动时相关风
险仍须由您自行承担。

警告 任何使用 Mammut 各类装备者，均须自行
负责学习正确的使用方法和技巧。每位使用者须
自行承担所有风险，并对在使用 Mammut 产品
期间造成的任何形式的损伤或伤害承担全部责
任。制造商及零售商对于因滥用、误用及/或操
作不当所引发的一切后果概不承担责任。本指
南旨在帮助您正确使用本产品。鉴于无法列出所
有不当使用方式及潜在错误，本说明指南绝不能
替代使用者自身的知识、培训、经验及个人责任。

储存和运输�最佳储存条件：应存放于阴凉、干燥、
避光处，且不得置于任何运输包装容器内存放。
应避免接触直射紫外线、化学品、高温，并防止
物理损伤（如弯曲负荷）。
警告�应避免本产品接触任何腐蚀性物质或热源。
强腐蚀性化学品、极端高温或超限机械载荷可
能严重降低产品的断裂负荷，而外观不显现任
何明显损伤痕迹。如果发生接触，请立即更换 
Smart 2.0（参见图 3）。
清洁/维护�需保持产品洁净无尘，以免对绳索造
成损伤。将脏污的产品置于温水中，使用中性肥
皂或消毒剂（须含氯化铵）进行清洗，彻底冲洗
干净后置于阴凉处晾干（参见图 1 和图 2）。严禁
使用者对产品进行任何标记、改装或修理。
化学品及环境影响�无论如何，请务必避免产品
接触酸类、溶剂及其他活性物质或热源。警告：
强腐蚀性化学品（包括染料、溶剂、背胶与自粘
标签）及强烈热源可能损害产品性能，而外观不
显现任何损伤痕迹。若发生接触，请立即更换
产品（参见图 3）。
与 SMART 2.0 搭配使用 Smarter 仅可与 Smart 
2.0 搭配使用。务必完整阅读并理解 Smart 2.0 
用户手册。
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